
िववाह र सम्बन्ध िवच्छेद

 आउनुहोस् Ųाथƃनाको एक क्षणको लािग अब हाŽो ￱शर झुकाऔ।
परम अनुग्रही िपता, आज िबहान यो सभाघरमा हुनुको सौभाग्यको

लािग हामी तपाईलाई धūयवाद िदūछौ, िदनको पƺरणामको सामना गदǇ।
तर आजको िदनले के राख्छ हामी जाūदनैौ, तर कसले आजको िदनलाई
थाżनुहुūछ सो हामी जाūदछौ। त्यसलेै हामी Ųाथƃना गदƃछौ उहाँ जसले आज
र भोली, सबै अनūतकाल थाżनुहुūछ, आज हामी उहाँको नाउँमा भेला हुदै
गदाƃ आज उहाँले हामीलाई आ￱शष िदनुहुनेछ, ताकƸ हामीले उहाँलाई सेवा
गनƃ कसरी ￭जउने भिन अझै राŽोसँग जाŭ सक्नेछौ। यो नै हाŽो पूणƃ
अ￱भŲाय हो, िपता। परमेƖर, जसले हाŽो Ɲदयलाई जाŭुहुūछ, यो सत्य
हो भिन जाŭुहुūछ। हामी आफैलाई तपाईमा सुżपūछौ, तपाईको सेवाको
लािग, िदनको—भिवƗयको िहƛसा सिहत, येशू ख्रीƙको नाउँमा। आमेन।
2 बƛनुस्। (तपाईलाई धūयवाद। यहाँ अकǉ एउटा छ।)
3 शुभ Ųभात, देƷखनुभएको दशƃकहƁ साथसाथै सबै देशभƺरका अŜƏय
ƕोताहƁ जहाँ हामी यस िबहानमा जो￸डएका छौ। यसले मलाई यहाँ आएर
यस िबहानमा यस महत्वपूणƃ िवषयमा बोƇने एउटा महान शौभाग्य Ųदान
गरकेो छ। देƷखने दशƃकहƁको लािग, यो वाƛतवमै थोरै Żामक छ, िकनभने
त्यहाँ केवल मेरो अगा￸ड पदाƃ छ, तब मलेै दािहने र देŹे तफƃ बोƇनुपछƃ । र
अŜƏय ƕोताहƁको लािग, मेरो दािहने पिट्ट सभागृह छ, र मेरो देŹे पिट्ट
ƌयायामशाला पिन छ; र म भुँईमा छु, बीचमा खलुा पदाƃ सिहत, मेरो
दािहने हात र देŹे हात बनाउद।ै र हामीसँग अ￸तŲवाह छ, यस िबहानमा,
सभागृहबाट, ƌयायामशालासżम,ै र मण्डली पिन, मण्डली तल आठǁ र
पेन ƹƛटƦटमा। र अ￸तŲवाह भएको ठाउँहƁमा, टेलीफोन Ųणालीले यसलाई
अकǉ ठाउँ￸तर लाँदछै।
4 हामीले Ųभुमा महान समय िबताएका छौ, र यस िबहान यस सेवाको
Ƈकागी ठूलो अपेक्षाका साथमा छौ। र अब आज रा￸त यो चार िदने
अ￱भयानको समापन समय भएकोले, िकन, हामी िन￸ƒत Ƃपमा सबलैाई,
जो सक्नुहुūछ, यहाँ हुनको लािग िनमūत्रणा गदƃछौ। हामी भरोसामा छौ िक
Ųभुले आजरा￸त केिह चरम असाधारण काम गररे हामीलाई महान समापन
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िदनुहुनेछ, य￸तसżम िक उहाले सबै िबरामीहƁलाई िनको पानुƃहुनेछ र
महान् कामहƁ गनुƃहुनेछ जुन उहाले सामाūयतया गनुƃहुūछ। र हामी साँझको
लािग ठूलो अपेक्षामा छौ। जनहƁलाई हाǄदक िनमūत्रणा छ, हरकेलाई, सबै
सżŲदायका सबै मण्डलीहƁलाई। तपाई एउटा इसाई नै हुनुपदǇन; हामीले
साचो Ƃपमा पापीहƁलाई ￱भत्र आउन, र हाŽो माझमा बƛनको िनƹżत
बोलाईरहेका छौ। र परमŲभुको बाटो के हो भिन उहाँहƁलाई ￭सकाउन
हामी हाŽो उत्तम Ųयास गछǊ, ताकƸ हामी जीउन सकौ।
5 अब म आशा गछुƃ िक दशƃकहƁ आƷत्तने छैनन्। र म परमेƖरमा भरोसा
राख्दछुै िक म आƷत्तनेछैन, िकनिक मलेै भयानक रात िबताएको छु, धेरै
तनाव भोगेको छु। िकनिक म जाūदछु िक आज िबहान मलेै भनेको कुराहƁ
ūयायको िदनमा मेरो िवƁद्धमा लिगनेछ, र म—म सुत्न सƹक्दन ￱थए,
र मलाई थाहा छ िक यिद मलेै ती कुराहƁ भिनन भने यो मेरो िवƁद्धमा
ūयायको िदनमा लिगनेछ। त्यसलेै यसले किठन बनाउछ, तपाईले यसलाई
ƌयाख्या गनƃ सक्नुहुŭ।
6 र अब यस िबहान यो महान िवषय हो जसको बारमेा हामी छलफल
गनǆछौ जुन िववाह र सम्बन्ध िवच्छेद हो। र मलेै यसलाई सūडे ƛकूल
बनाउनुको कारण, ताकƸ हामीले यसको बारमेा कुरा गनƃ सकौँ अिन हाŽो
समय Ʒलन सकौँ, त्यसमा Ųवचन Ųचार गनुƃको सट्टामा। यो धमƃशाƵबाट
एउटा ￱शक्षा हो।
7 र म—म त्यो भŭ चाहūछु, यिद कुनै सेवक वा सेवकहƁ, कुनै ठाउँमा,
यो टेप उहाँहƁको हातमा किहƇयै पयǉ भने, यिद हामीले यो टेपलाई जारी
गयǊ भने…मलाई थाहा छैन यस िवषयमा मण्डलीले के गनǆछ। म भाई
ŷेडलाई यो टेप जारी गनुƃभūदा अगा￸ड मण्डलीको सिम￸तलाई हेनƃको
िनƹżत अनुरोध गदǇछु। र देश भƺरका तपाई मािनसहƁलाई, जोसँग टेप
ƺरकडƃरको सेƾटग छ, कृपया तपाईले भाई सोथमनबाट यसको बारमेा
नसुनुūजेल टेपलाई बािहर आउन निदनुहोस्।
8 अब, यिद यो खलुा छो￸डयो भने, र कुनै पिन सेवक दाजुभाईहƁ, वा
कुनै पिन इसाई कतै पिन, जो यस िवषयमा मलेै भिनरहेको छु त्यसमा
असहमत हुनुहुनेहƁ, म—म भरोसा गछुƃ िक तपाईले यसको आलोचना
गनुƃहुने छैन। यिद तपाईले यसलाई मलेै ￭सकाएको जसरी बुझ्नुहुŭ भने,
िठक छ, एउटा सेवक, एउटा गोठालो भएको नाताले, तपाईसँग त्यसको
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हक छ। र तपाईले िवƖास गनुƃभएको कुनै पिन कुराको म कदर गछुƃ ।
9 र त्यहाँ दईु महान िवचारहƁ छन् यसमा। र यिद त्यहाँ दईुटा ŲƔहƁ
छन् भने, त्यहाँ या त ती मध्ये एउटा सिह हुनुपदƃछ, वा ती मध्ये कुनै पिन
सिह होइनन्। त्यसलेै हामी यस िबहानीमा, परमेƖरको वचनलाई हेनǆ Ųयास
गनǆछौ, यसलाई समाधान गनƃको लािग। मेरो लािग, यिद यो एउटा बाइबल
ŲƔ हो भने, पकै्क पिन बाइबलसँग यसको उत्तर छ।
10 र अब हामीसंग यी हुनुभūदा अगा￸ड, यो िवषय शुƂ गनुƃभūदा अगा￸ड,
बƁ, मलेै वचनको लािग Ųाथƃना गनुƃभūदा अगा￸ड, म तपाईहƁ Ųत्येकलाई
ƌयक्त गनƃ चाहūछु, िक म…िवशेष गरी तपाई इसाईहƁ, जुन म चाहūछु…
म—म आज िबहान तपाईहƁले मेरो िनƹżत Ųाथƃना गƺरिदनुभएको चाहūछु।
र सबै अŜƏय ƕोताहƁ जो यस िबहान सुūदै हुनुहुūछ, मेरो लािग Ųाथƃना
गनुƃहोस्, िकनभने म इमानदार र सत्यवादी हुन चाहūछु।
11 अब हामी जाūदछौ िक, यी िटŰपणीहƁ गदाƃ, कसलेै, यिद यो केवल
एउटा ƌयिक्त हो भने, यो जीवन र मृत्यकुो िबच जƛतो गƺर झुƹण्डनेछ।
यहाँ तपाईहƁ धेरै जना हुनुहुūछ जसले िवƖास गररे जानुहुनेछ। अवƏय,
तपाईहƁ धेरजैना, शायद, गनुƃहुŭ। तर मलाई थाहा छ, मेरो सेवकाईमा,
त्यहाँ मािनसहƁ छन् जो मलाई सुŭ आउछन्, र मलेै के भŭुछ त्यो
सुūदछन्; बाट, िठक छ, ￸तनीहƁ िठक आज िबहान यहाँ ब￭सरहेका छन्,
अūतराƃिƙƦय Ƃपमा, धेरै संयकु्त राज्य, क्यानडा, र समुūद्र पारीबाट। र
तपाईले तनावलाई कƇपना गनƃ सक्नुहुūछ जुन यसले तपाईमा राख्दछ,
यो जाŭ िक मािनसको अनūत गūतƌय तपाईको हातमा राƷखएको छ,
िकनिक उहाँले तपाईले भŭुभएको कुरा अनुसार ūयाय Ʒलनुहुūछ। त्यसलेै
परमेƖरले मलाई जवाफ िदने बनाउनुहुनेछ, र म यो कुरामा ज￸त सक्दो
इमानदारीताका साथ आउन चाहūछु।
12 अब म—म हाŽा िदिदबिहनीहƁलाई सोध्छु। र मलेै मेरा केिह शŸदहƁ
पƺरवतƃन गरे ताकƸ मलेै यो ￸तनीहƁको अगा￸ड बोƇन सकँू। िबƈीको
आŵनो खƇतीमा, यस िबहान, बािहर त्यहाँ, केिह कुरा छ जुन एउटा—
एउटा िम￱ƕत ƕोताहƁको अगा￸ड भŭ सिकदनै। र केिह जसलाई मलेै
शायद बŭेछु, तपाईहƁले बुझ्नुपछƃ । यसलाई—तपाईको भाईको Ƃपमा
Ʒलनुहोस्, मलेै जानेसżमको यिह हो। तपाई ￸चिकत्सकको कायƃलयमा बसेर
उहाँलाई सुŭुहुūछ, उहाँले तपाईलाई एकदम ƛपƙ शŸदहƁ भŭुपछƃ । र
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तपाईहƁ मध्ये केिह जवान यवुतीहƁ र जवान पुƁषहƁ, म तपाईले गलत
बुझाई Ʒलनुभएको चाहŭ। तपाईले िवƖास गरकेो म चाहūछु, र केवल ƹƛथर
बƛनुहोस्। याद गनुƃहोस्, सत्यलाई सत्य भिननुपछƃ ।
13 र, अब, कुनै शकंा छैन िक त्यहाँ तपाईहƁ धेरै जना हुनुहुनेछ जो
भिनएको कुरामा असहमत हुनुहुनेछ, तर म तपाईलाई यो कुरा बाइबलबाट
Ųमा￱णत गनƃ चाहūछु। र त्यसप￱छ म िवƖास गछुƃ , यिद तपाई केवल
आदरपूणƃ भई सुŭुहुūछ भने, तब मलेै य￸त समयसżम, के कुरामा हथौडा
चलाउदै छु भŭे कुराको सिह बुझाई र धारणा तपाईमा हुनेछ। म िवƖास
गछुƃ िक यसले यो ƌयाख्या गनǆछ, र म िवƖास गछुƃ िक यसले गनǆछ।
14 अब हामी थोरै लामो जान सक्छौ, डेढ घण्टा, वा शायद त्यो भūदा
लामो, यसमा। मलाई थाहा छैन यसले क￸त लामो समय Ʒलनेछ।
15 र अब फेरी, यो समयमा, म त्यो भŭ चाहūछु, िक, यो जानेर िक
मािनसहƁले तपाईको शŸदहƁलाई Ʒलनेछन्, उनीहƁले गछƃन्, उनीहƁको
पाƙरलाई। र, अवƏय पिन, म एउटा पाƙर भएको छु।
16 र उनीहƁले पाƙरको शŸदहƁलाई Ʒलūछन्, यसरी Ʒलūछन् जƛतो िक
यो एउटा मृत्यहुƁ जीवनको बीचमा ￱थयो। उनीहƁले आŵना पूजारीका
वचनहƁ Ʒलūछन्, जƛतो िक यो मृत्यु र जीवनको कुरा हो। र पकै्क पिन,
पƙर, शायद उनले जाने सżम कसरी गनǆ भिन सżपूणƃ तƺरकाले गछƃन्
होला, उहाँले आŵना मािनसहƁलाई िठक उƛतै तƺरकाले सकौदछैन् जƛतो
उनलाई सेिमनारीमा ￭सकाईएको ￱थयो; कुनै शकंा छैन तर पूजारीले, पिन,
￱भŭ धमƃहƁमा जहाँ पूजारीहƁ हुūछन्, िनƒय न,ै पाƙर वाƛतवमै एउटा
पुजारी हो; यो मध्यƛथकताƃ हो। त्यसलेै, यिद पुजारी, यो सबमैा उनलाई
उनको, सेिमनारी र गुżबाहƁमा ￭सकाईएको, गिहरो इमानदारीता भएको
मािनसले उनलाई जƛतो ￭सकाईएको ￱थयो उƛतै नै भिनरहेको हुūछ।
17 िठक छ, त्यसोभए, म सँग कुनै सेिमनारीको अनुभव वा गुżबाको अनुभव
छैन, र त्यसको िवƁद्धमा पिन केिह पिन छैन, तर मेरो एकदम अनौठो जीवन
छ।
18 मलाई तब बोलाईएको ￱थयो जब म एउटा सानो केटा ￱थए। र
यसमा देƷखने खालको, मलाई एउटा ƕƌय ￸चūह िदईयो, एउटा—एउटा
आगोको खामो जुन झाडीमा झुƹण्डरहेको ￱थयो, सात वषƃको उमेरमा, िठक
यहाँ यिुटका पाइकमा। मेरो बुवा ƕीमान. ओ. एच. वाथेनको लािग काम
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गनुƃहुūथ्यो जसको भखƃरै िनधन भयो। र तपाईले पुƛतक पढ्नुभएको छ,
तपाईलाई कथा थाहा छ। र त्यस समय देƷख…तल निदमा त्यस बेलामा
यो मािनसहƁको अगा￸ड देखा पथ्यǉ। र अब यो तƹƛबर Ʒलईएको छ, धेरै
पटक, र यो वा￮शगटन, डीसी मा Ų￸तƷलिप अ￸धकारको Ƃपमा झुƹण्डएको
छ, कलाको धाǄमक भवनमा, एक मात्र अलौिकक Ųाणीको Ƃपमा जुन
वजै्ञािनक Ƃपमा तƹƛबर Ųमा￱णत गƺरएको ￱थयो; उही आगोको खżबा,
Ōाकै्क उही Ƃप र सबै तƺरकामा, जसले इƜाएललाई िमƕबाट बािहर
Ƈयायो। म िवƖास गछुƃ िक यो येशू ख्रीƙ आत्माको Ƃपमा, परमेƖरको
पुत्रत्वमा हुनुहुūछ।
19 िकनिक उहाँ “मािनसको पुत्र” भिन बोलाईनुभयो जब उहाँ पिहलो
पटक आउनुभयो, अिहले उहाँ “परमेƖरको पुत्र” भिनūछ, हजार वषƃको
राज्यमा उहाँ “दाऊदको पुत्र” भिननेछ। उहाँ मािनसको पुत्रको Ƃपमा
आउनुहुūछ, एउटा अगमवक्ता, जƛतो उहाँको बारमेा भिनएको ￱थयो;
अिहले उहाँ परमेƖरको पुत्र हुनुहुūछ, अलौिकक Ɓपमा; आउदै गरकेो
महान हजार वषƃमा, उहाँ दाऊदको पुत्र हुनुहुनेछ, दाऊदको ￬सहासनमा
बƛनुहुनेछ। जसरी सबै बाइबल पाठकहƁलाई थाहा छ िक त्यो परमेƖरसंग
दाऊदलाई, एउटा ईƖरीय Ų￸तज्ञा हो, उहाँले आŵनो पुत्रलाई ￬सहासनमा
बसाउनको लािग उठाउनुहुनेछ।
20 र अब िव￸चत्र, िवशेष सेवकाईमा, मलाई “परमेƖर” देƷख “एउटा
शतैान” सżम सबै भनेर बोलाईएको छ। र त्यो, केवल यो सधै त्यिह
तƺरकामा हुūछ।
21 त्यो नै क्याथोƷलक मण्डलीको आकƃ िबशपले मलाई अकǉ रातमा त्यहाँ
भनेका ￱थए, छलफल ￱थयो, िक उहाँले भŭुभयो, “भाई Źūहाम, बिųƗमा
िदने यूहŭाले आफैलाई धमƃशाƵमा ƛपƙ Ƃपमा ￸चनाए, जसरी अगमवक्ता
यशयैाले भनेका ￱थए।” उहाँले भŭुभयो, “तपाईको सेवकाई मण्डलीमा
ƛपƙ Ƃपमा पिहचान गƺरएको छ।” उहाँले भŭुभयो, “लूथरनहƁ बाइबलमा
छन्।” उहाँले भŭुभयो, “लुथरनहƁले लूथरलाई ￸चने। वेƛलीवादहƁले
वेƛलीलाई ￸चūछन्। तर पेƹūटकोƙलको बारमेा के हो?” भŭुभयो,
“￸तनीहƁ भौताƺरदछैन्। ￸तनीहƁलाई थाहा छैन कहाँ जाने भनेर।”

र मलेै भने, “ƕीमान, म यसको कदर गछुƃ ।”
22 र त्यिह समयमा मिहलामा आत्मा िगयǉ, मलाई किहƇयै देख्नुभएको
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￱थएन, उहाँको ƕीमती…र उिह कुरा बोƇनुभयो र पिहचान गनुƃभयो।
23 अब, इमानदार भएर भūदा, यो िबहान म यो सūदेश बोƇनुभūदा पिहले,
मलाई थाहा छैन। मलेै उहाँलाई भने, मलेै भने, “ƕीमान, मलेै त्यो भŭ
सƹक्दन। त्यो भŭु ठूलो ठूलो कुरा हो। यो त्यƛतै देƷखūछ।”
24 एउटा कुरा जुन मलाई थाहा छ, िक त्यहाँ केिह भएको छ, िन￸ƒत
Ƃपमा। यी सबै कुराहƁ, केवल, यो वजै्ञािनक Ƃपमा Ųमा￱णत छ, र संसारै
भƺर Ųमा￱णत भएको छ, यो केवल िमथक मात्रै हुन सक्दनै। यो सत्य हो।
यो के हो? मलाई भŭ िदनुहोस्, ƛवीकार गररे, म तपाईसँग यस िबहानमा
बोƇनुभūदा पिहला, मलाई थाहा छैन। मसँग िवगतमा बोƇनुहुनेबाट मलेै
नसुनेसżम म कुनै पिन चाल चाƇने आँट गǄदन र मलाई यी कुराहƁ भŭुहुŭ।
25 याद गनुƃहोस्, हाŽो Ųभु येशू ख्रीƙले किहƇयै पिन आफूलाई परमेƖरको
पुत्रको Ƃपमा ￸चनाउनुभएन। उहाँले भŭुभयो, “￸तमीले भūयौ िक म हँु; म
यसकैो िनƹżत जūमे,” र त्यƛत,ै तर उहाँले आफैलाई किहƇयै पिन त्यसरी
￸चनाउनुभएन।
26 र, अब, त्यो आगोको खामो ￱थयो जसले इƜाएलका सūतानलाई
अगुवाई गरकेो ￱थयो, आत्माको Ƃपमा Ųभु येशू ख्रीƙ हुनुहुūथ्यो, (तपाई
िवƖास गनुƃहुūछ?), ती लोगोस जुन परमेƖरबाट बािहर गयो।
27 र त्यसप￱छ जब उहाँ पृथ्वीमा हुनुहुūथ्यो, उहाँले भŭुभयो, “म
परमेƖरबाट आए, र म परमेƖरकहाँ जाūछु।” हामी सबलैाई त्यो थाहा छ।
28 र उहाँको मृत्य,ु दफन, र पुनƁत्थान प￱छ: टासƃसका शाऊल तल
दमƛकसको आŵनो बाटोमा ￱थए, इसाईहƁलाई—सताउनको लािग,
िकनभने ￸तनीहƁले ￭सकेका कुराको िवƁद्धमा उनीहƁले ￭सकाईरहेका
￱थए। र उनी एक महान योद्धा ￱थए; गमƷलएलको अ￸धनमा, त्यस समयको
उत्कृƙ ￱शक्षकहƁ मध्ये एक ￱थए, ￸तनीहƁको िवद्यालयमा, ￸तनीहƁको
गुżबामा; र एउटा महान् मािनस, र मण्डलीको एक अ￸धकारी। र यो
महान ज्यो￸त त्यहाँ ￱थयो, आगोको खżबाले उनलाई Ųहार गर,े मध्य
िदनमा। र एउटा आवाजले भūयो, “शाऊल, शाऊल, ￸तमीले मलाई िकन
सताउछौ?”
29 अब यिद तपाईले ध्यान िदनुभयो भने जब पावल, शाऊल, उठे, उनले
भने, “Ųभु, तपाई को हुनुहुūछ?” अब, त्यस केटा, एउटा यहूदी भएकोले,
उनले िनƒय नै केिह पिन भŭे ￱थएन, जबसżम यो परमेƖरको ￸चŭ हुने￱थएन
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भने, उनले यसलाई “Ųभु” भŭे ￱थएनन्। त्यसलेै, यो उही आगोको खामो
￱थयो।
30 जƛतो येशूले भŭुभयो, “म परमेƖरमा जाūछु। म परमेƖरबाट आएको
हँु, र म परमेƖरमा फकƃ ūछु।”
31 त्यहाँ उहाँ हुनुहुūथ्यो, फेरी पिन आगोको खामोको Ƃपमा; उनले भने,
“म येशू हँु जसलाई ￸तमीले सताईरहेका छौ; सुइरोमा लात हाū दा ￸तमीलाई
नै दखु् छ।”
32 र हामीले बुझ्छु जब Ųेƺरत पत्रुस, जसलाई मण्डली िनमाƃण गनƃको
लािग साँचाहƁ िदईएको ￱थयो, ऊ झ्यालखानामा ￱थयो भिन हामीले
पाउछौ, र त्यिह आगोको खामो झ्यालखानाको पखाƃलहƁबाट भएर
आयो, झ्यालखानाको ढोकाहƁ खोƷलिदयो, पहरदेारलाई समेत कुनै बाधा
निदईकन, र पत्रुसलाई रहƛयमय ढङ्गले बािहर Ƈयाए। मेरो लािग, यो येशू
ख्रीƙ िहजो, आज, र सधभैƺर एकसमान हुनुहुūछ।
33 र त्यसप￱छ तपाईले सधै कुनै पिन कुरालाई उसको Ųकृ￸तबाट
जाŭुहुनेछ। कुनै पिन कुरा उसको Ųकृ￸तबाट ￸चŭुहुūछ, यसले फलाउने
फलबाट। र म तपाईलाई यसले कƛतो खालको फल फलाउछ त्यो हेनƃको
िनƹżत भūछु, यो ज्यो￸त जो परमेƖर हुनुहुūछ, िकनभने यो सधै परमेƖरको
वचनमा फकǆ र जाūछ, परमेƖरको वचनलाई Ųमा￱णत गछƃ , परमेƖरको वचन
Ųचार गछƃ , र परमेƖरले त्यो वचन भौ￸तक Ƃपमा नै तपाईको अगा￸ड
Ųमा￱णत गनुƃहुūछ। त्यहाँ यसको पछा￸ड केिह हुनुपदƃछ।
34 मािनसहƁले मलाई एउटा अगमवक्ता भनेका छन्। म आफैलाई कुनै
अगमवक्ता भƹūदन, िकनभने म त्यो भŭे आँट गनƃ सƹक्दन, तर मसँग…
भŭसक्छु, म यो भŭ सक्छु, तर परमŲभुले मलाई पूवƃŜƏय देख्न िदनुभएको
छ, भएका, हुन आउने, र भईरहेका कुराहƁ भŭे बनाउनुभएको छ, दसौ
हजारौ पटकसżममा पिन, यो एक पटक पिन असफल भएको छैन। सबै कुरा
जुन उहाँले हुनेछ भिन भŭुभएको ￱थयो, त्यो भयो। त्यो हामी सबलैाई थाहा
छ। यिद त्यहाँ यस िबहानीमा यो देƷखने दशƃकमा एउटा ƌयिक्त छ भने, वा
किहँ पिन, एक पटक यो असफल भयो भŭ सक्छ भने, तपाई खडा भएर
त्यसो भŭ ƛवतūत्र हुनुहुūछ। तर यिद सबलैाई थाहा छ हरके पटक, हजारौ
पटक, यो ￭सद्ध Ƃपमा िठक भएको छ, भŭुहोस्, “आमेन।” [मण्डलीले
भūछ, “आमेन!”—सżपा।] बुझ्नुभयो? त्यसलेै संसारभƺर त्यिह नै कुरा
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हुनेछ।
35 केिह हुन आउनेवाला छ। परमेƖरले किहƇयै पिन यी कुराहƁ यसको
पछा￸ड उदेƏय िबना पठाउनुहुŭ।
36 म केवल यहाँ सोच्दै ￱थए। मलेै यसलाई यहाँ राखे, मेरो नोटहƁ मध्ये
एउटामा। जुन म यस िबहानमा लगाउदछुै, कफ ￴लकको एउटा सेट…र
तपाईहƁ मध्ये धेरलेै यो चल￸चत्रको तारा, जेन रसलको बारमेा सुŭुभएको
छ, र उनको आमा पेƹūटकोƙल हुनुहुūछ; र ड्यानी हेनरी उहाँको भाई
हुनुहुūछ, उहाँको पिहलो भाई, उहाँकƸ आमाको बिहनीको बच्चा। उनी एक
ŸयाƹŰटƙ ￱थए। उहाँ त्यो सभामा उ￱भरहनुभएको ￱थयो, दईु वषƃ अगा￸ड
लस एūजलस, क्याƷलफोǄनयामा, भएको एउटा िबजनेस मेनको सभामा।
37 र मलेै भखƃरै एउटा महान्, शिक्तशाली, सशक्त अ￱भƌयिक्तहƁ बोƇदै
गदाƃ पाएको ￱थए, िक िनरीक्षक समेत, एसेमƹŸलज अफ गडको सामाūय
िनरीक्षकहƁ मध्ये एक, उनी ब￭सरहेको बालकनीबाट तल मचंमा आए, र
उहाँले भŭुभयो, “मलाई िवƖास लाग्दनै िक भाई Źūहामको अथƃ त्यो हो।”
38 मलेै भने, “मलेै यो भŭुपदƃछ, ƕीमान। यो परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ हो।”
र, त्यसप￱छ, यो यस यगुमा मण्डलीको बारमेा ￱थयो।
39 र त्यो समयको बारमेा, यो जवान मािनस जो एक ƌयापारी हुन्…उहाँको
भाई सिकएको छ…उहाँ त्यहाँ टेली￱भजनको लािग त्यस िबहान तƹƛबरहƁ
Ʒखच्दै हुनुहुūथ्यो, उहाँको अकǉ भाइ—क्याƷलफोǄनयाको राज्य सडक
पयƃवेक्षक हुनुहुūछ। र सभा बūद भएप￱छ ड्यानी हेनरी अगा￸ड आए, मचंमा,
यसरी , जहाँ पुƁषहƁ सबै बसेका ￱थए, उहाँको हात मेरो वƺरपरी राख्नको
लािग आउनुभयो। र उनले यी शŸदहƁ भŭुभयो, “भाई Źūहाम, मलाई
आशा छ िक यो अपमानजनक सुūदनै, तर,” भŭुभयो, “त्यो Ųकाशको २३
औं अध्याय बनाउन सिकūछ।” जुन, Ųकाशमा केवल बाईस अध्यायहƁ
छन्। उहाँले भŭुभयो, “म आशा गछुƃ िक यो अपमानजनक सुिनदनै होला।”
उहाँसँग यो भūदा बाहेक अƁ केिह ￱थएन भŭलाई…अब, त्यो केटा
ŸयाƹŰटƙ ￱थयो, र अलौिककको बारमेा केिह पिन थाहा ￱थएन। उहाँको
अँगालो मेरो वƺरपरी राखेर, उहाँले अūय भाषामा बोƇन थाƇनुभयो।
40 र जब उहाँ अūय भाषाहƁमा बोƇन थाƇनुभयो, त्यहाँ मेरो अगा￸ड
एउटा—एउटा भारी, काली Ƶी िठक मेरो अगा￸ड ब￭सरहनुभएिक ￱थईन्,
उनी उिठन्, भिनन्, “त्यसलाई कुनै ƌयाख्या चािहदनै।” उनले भिनन्, “म
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ƕेभपोटƃ, लुइजीयाना, वा, बेटन राउज, लुइजीयानाबाट हँु।” भिनन्, “त्यो
ƛपƙ Ƃपमा ŷाūसेली हो।”
41 ￱भक्टर ले डक्स, जो एक ŷाūसेली ￱थए, उहाँ पिन त्यहाँ ब￭सरहनु
भएको ￱थयो, उनले भने, “िनƒय न,ै म एउटा ŷाūसेली हँु, र त्यो पूणƃ
Ƃपमा ŷाūसेली ￱थयो।”
42 मलेै भने, “एक िमनेट पखƃनुहोस्। तपाईले केिह पिन भŭुभūदा अगा￸ड,
उहाँले के भŭुभयो त्यो लेख्नुहोस्, र उहाँले के भŭुभयो तपाईले लेख्नुहोस्।
तपाईले के भŭुहुūछ त्यो लेख्नुहोस्, र तपाईको िटपोटहƁ हेरौ।” र त्यसलेै
एउटाले तल लेख्यो, र अकǉले तल लेख्यो, यो यहाँसżम िक िवराम ￸चūह
पिन उƛतै ￱थयो।
43 र त्यसप￱छ कƺरब त्यिह समयमा, जब उनीहƁले नोटहƁ मा￱थ Ƈयाए,
एउटा सुūदर-देƷखने, जब गोरो-टाउको भएको केटा पछा￸डबाट िहड्दै
आयो। जहाँ, उनको लािग त्यहाँ बƛन पयाƃų कोठा ￱थएन; उनी पछा￸ड
मा￱थ उ￱भरहेका ￱थए। उनी अगा￸ड िहड्दै आए, भने, “एक िमनेट, म पिन,
एउटा नोट राख्न चाहūछु।” उनले भने, “म संय.ुएन, संयकु्त राƙƦ संघको
लािग ŷाūसेली दोभासे हँु।” उनले भने, “म मेरो नोट छोड्न चाहūछु।”
44 र. यहाँ, सबै ￸तनओटा नोटहƁ दƁुƛतै ￱थए, ŷाūसेली भाषा। र यो
यƛतो पिढūछ। यो Ʒलईएको सक्कली नोट हो, नोट जुन िठक त्यिह समयमा
Ʒलईएको ￱थयो। यो ड्यानी, आफैको नोट हो, जुन उनले आŵनो खƇतीमा
राखेका ￱थए। पकै्क पिन, यो इसाई िबजनेस मेनमा गयो, र त्यƛत।ै

िकनभने ￸तमीले साँघुरो बाटो चुनेका छौ, किठन मागर्, ￸तमीले
आफ्नै चुनावमा िहडेका छौ, ￸तमीले सिह र सिटक िनणर्य ëलएका
छौ, र यो मेरो बाटो हो।

यस महत्वपूणर् िनणर्यको कारणले, स्वगर्को ठूलो भागले तपाईलाई
प￳खरहेको छ। ￸तमीले क￸त मिहिमत िनणर्य ëलएका छौ!

यो, आफैमा, जसले यो िदनेछ, र यो हुन आउनेछ, ईźरीय प्रेममा
महान िवजय।

45 अब, मािनसले आŵनो नाम यहाँ हƛताक्षर गरकेा छन्, “मा￱थको
कथन…ड्यानी हेनरीले भाई Źūहामको बारमेा अगमवाणी गरकेो कुराद्वारा
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ƌयाख्या गƺरएको ￱थयो, लस एūजलस, क्याƷलफोǄनयाको क्याफेटेƺरयामा
￸तनजना साक्षीहƁद्वारा िदईएको ￱थयो।”
46 अब, यो उही जवान मािनस जसले यो अगमवाणी िदūछ, उनले के भūदै
￱थए त्यसमा अज्ञात भाई, एक मिहना अगा￸ड यƂशलेममा ￱थए। उनीसँग
बािहर जाने र—र येशू मनुƃभएको र गा￸डनुभएको ￸चहानमा सुत्ने सुअवसर
￱थयो। र त्यसलेै जब उहाँ त्यहाँ पƹƇटरहनुभएको ￱थयो, उहाँले भŭुभयो
िक म उहाँको िदमागमा िनकै बƷलयो तƺरकाले आएँ र उहाँ Ɓन थाƇनुभयो।
भŭुभयो, “भाई Źūहामलाई संसार र यी सबै थोक, र सबै मण्डलीहƁको
िवƁद्धमा खडा हुन क￸त किठन भयो!”
47 जƛतो यो—यो एकपटक एउटाको बारमेा भिनएको ￱थयो, िबƈी
ग्राहमको भागको बारमेा, भūयो, “हामीले िबƈी ग्राहमलाई देख्न सक्छौ,
िकनिक सबै मण्डलीहƁ उनको िनƹżत एकजुट भएका छन्। हामीले ओरल
रोबट्सƃ, पेƹūटकोƙललाई देख्छौ। तर कसरी हामीसँग किहƇयै केिह हुन
सक्छ, जब यो मािनसहƁलाई के ￭सकाईएको छ त्यसको िवƁद्धमा हुūछ?”
यो परमेƖर हुनुहुūछ।
48 र, ड्यानी, उनले जे सोखको लािग गछƃन्, उनले सानो ढंुगा बनाउँछन्।
उनी कू्रस जहाँ राƷखएको छ त्यहाँ गए, जहाँ ￸तनीहƁले भनेका ￱थए िक
कू्रस चट्टानमा राƷखएको ￱थयो। वरपर कोिह पिन ￱थएनन्, त्यसलेै उनले
चट्टानको सानो टुक्रा ￱थए र उनले ƛमृ￸तको लािग आŵनो खƇतीमा हाले,
घर आउनुभयो र त्यसबाट मेरो लािग एक जो￸ड कफ ￴लक बनाउनुभयो।
र, अनौठो कुरा, जब उहाँले ￸तनीहƁलाई बनाउनुभयो, ￸तनीहƁ रगतले
लतप￸तएको देƷखūथ्यो। र िठक ती Ųत्येकबाट भएर, िनरūतरतामा, ती
दवुबैाट भएर एउटा ￭सधा, साँघुरो बाटो जाūछ। अब त्यो केवल एउटा…
हेनुƃहोस्, अƁ कसलेै यो याद नगनƃ सक्छ, तर मेरो लािग यो मलेै िवƖास
गरकेो कुराहƁको लािग पूरक हो। म िवƖास गछुƃ िक सबै कुराको अथƃ छ।
49 र अब, यो समयमा, जे पिन परमŲभुसँग छ…यिद यो त्यो कुरा होइन
जुन उहाँले, मलाकƸ ४ र लूका १७ को समेत, र अūय धेरै धमƃशाƵका
पदहƁ जुन यस अƹūतम िदनमा हुनुपदƃछ, म यो अūत्यमा भŭ सक्छु, यसले
मािनसको िनƹżत जग बसालेको छ जब ऊ आउनु हुनेछ। त्यसलेै म एकदम
धेरै धūयवादी छु िक सवƃशिक्तमान परमेƖर, यिद यो त्यो तƺरकामा हो भने,
उहाँले मलाई केिह सानो कुरा गनƃ िदनुभएको छ, मेरो अ￱श￸क्षत अवƛथामा,
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मलाई उहाँको Ųेमको मेरो कदर देखाउनको लािग, उहाँ Ų￸तको मेरो Ųेम,
र मािनसहƁमा हाŽो Ųेम देखाउन।
50 त्यसलेै, इमानदारीताका साथ, म िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदको यस
िवषयमा जाūछु। परमेƖरले हामी सबमैा कृपा गनुƃभएको होस्।
51 र अब ध्यान िदएर सुŭुहोस्। र, िददीबिहनीहƁ, उठेर बािहर
नजानुहोला; केिह बेरको लािग Ƶी बƛनुहोला। दाजुभाईहƁ, तपाईहƁ पिन
त्यिह गनुƃहोस्। तपाईको सेटहƁ त्यहाँ बūद नगनुƃहोस्, जुन यो हुकअपमा
आउदछै। त्यसो नगनुƃहोस्। यो समाų नभएसżम, केिह िमनेटको लािग ƹƛथर
बƛनुहोस्। ध्यान िदएर सुŭुहोस्। यिद तपाई असहमत हुनुहुūछ भने, मलेै
Ųयोग गनǆ धमƃशाƵलाई तल राख्नुहोस्, र त्यसप￱छ तपाईले आŵनो िनणƃय
बनाउनुभūदा अगा￸ड ￸तनीहƁलाई Ųाथƃना पूवƃक अध्ययन गनुƃहोस्।

परमेƖर, हामी यो िबषयमा जाने तयारी गरीरहदा हामीलाई मद्दत
गनुƃहोस्।
52 अब, यो थोरै लामो हुनसक्छ। म तपाई कुनै हतारमा हुनुभएको चाहŭ।
र बस आŵनो समय Ʒलनुहोस्, हामीहƁ सब,ै र परमेƖरको वचन अध्ययन
गरौँ, जƛतो हामीलाई यो कसरी अध्ययन गनǆ भŭे थाहा छ, सो अनुसार
सच्चा र िवƛतार Ƃपमा गरौ।
53 सūत मत्तीबाट शुƂ गरौ, १९ औं अध्यायबाट। र शुƂमा, मलाई लाग्छ,
१९ औ अध्यायको ८ औ पदसँग, म शुƂ गनƃ चाहūछु। मलेै शायद १९
औ पदको १ बाट पिन शुƂ गररे, तल ८ औ पदसżम पढ्न सक्छु।
54 अब, याद गनुƃहोस्, यी कुराहƁ जुन मलेै भūछु त्यो परमेƖरको वचनबाट
आउनुपदƃछ। यो मेरो िवचार हुन सक्दनै, िकनभने मेरो िवचार अƁहƁको
जƛतै नै हो। तर यो परमेƖरको वचनसँग िमƇनुपदƃछ। याद गनुƃहोस्,
परमेƖरले सबकुैरा िनरūतरतामा राख्नुहदछ। उहाँ किहƇयै पƺरवतƃन
हुनुहुदनै। उहाँ िहजो, आज, र सधै भƺर एक समान हुनुहुūछ। के तपाई
त्यो िवƖास गनुƃहुūछ? उहाँ उƛतै हुनुहुūछ।
55 अब म १९ औं अध्यायबाट पढ्नेछु।

र यो हुन आयो, यी कुरा बोल् नुभएप￱छ, येशू गालीलबाट,
यदर्नपाĭर यहूदाको, इलाका￸तर जानुभयो;
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ठूला भीड़हƇ उहाँको प￱छ लागे; र उहाँले त् यहाँ मािनसहƇलाई
िनको पानुर्भयो…

फĭरसीहƇ उहाँकहाँ आएर उहाँलाई जाँच गनर् भनी,…
56 म त्यहाँ रोक्छु ताकƸ उहाँलाई जाँच गनǆहƁ को हुन् भिन जोड िदन
सकँू।

…उहाँलाई सोधे, के कसलेै कुनै कारण पत्नीसँग सम्बन्ध
िवच् छेद गनर् उ￸चत छ?

तर उहाँले जवाफ िददै ￸तनीहƆलाई भन् नुभयो, के ￸तमीहƂले
पढ़ेका छैनौ, िक सृĖष् टकतार्ले ￸तनीहƇलाई सुƆमा नै नर र नारी
बनाउनुभयो,

र भन् नुभयो, ‘यसकैारण मािनसले आफ् ना बुबा…आमालाई
छोड्छ, र आफ्नी पत्नीसँग िमëलरहन् छ: र ￸तनीहƆ दवुै एउटै
शरीर हुनेछन्?

त्यसकैारणले ती अब दईु होइनन्, तर एउटै शरीर हुन् छन् ।
यसकारण परमेश् वरले जसलाई एकसाथ जोड्नुभएको छ,
त् यसलाई कुनै मािनसले नछुट्ट्याओस् ।

￸तनीहƇले उहाँलाई भने, मोशाले िकन सम्बन्ध िवच् छेदको
त् यागपत्र िदएर, र…पत् नीलाई त् याग् ने आज्ञा िदए?

र उहाँले ￸तनीहƇलाई भū नुभयो, ￸तमीहƇका ƈदयको
कठोरताले गदार् नै मोशाले पत् नीलाई त् याग गनí अनुम￸त
￸तमीहƇलाई िदएका हुन् । तर सुƆदेëख यस् तो ￱थएन: तर
सुƆदेëख यस् तो ￱थएन
अब, परमेƖर, हामीलाई सहायता गनुƃहोस्।

57 यो धमƃशाƵ, यो ŲƔ, येशू ख्रीƙको सेवकाईको शुƂमा नै आयो। र
मोशाको सेवकाईको पिन शुƂवातमा नै आयो। यो िवƖासीको Ɲदयमा एउटा
Ųमूख ŲƔ हो। पापीले यसको मतलव गदǇन। तर यो िवƖासको लािग हो,
िकनभने िवƖासीले सबै जानेको ज￸त सबै कुरा गदƃछ जुन उसले परमेƖरको
अगा￸ड सिह ￭जउनको लािग कसरी गनǆ भिन जाūदछ। त्यसलेै यो, कुनै पिन
ŲƔ धमƃमा आउदछ भने, िववाह र सम्बन्ध िवच्छेद को मािमला आउदछ।
िकन? िकनभने यो नै मूल पापको कारण हो। त्यिह िनर नै पाप शुƂ भयो। र
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त्यिह नै कारणले यो हरके पटक Ƈयाईūछ, िकनभने यो नै पापको शुƂवात
हो।
58 अब मसँग यी सबै कुराहƁ ƌयाख्या गनƃको लािग समय हुनेछैन, तर
तपाईको पत्र वा मलेै सक्ने कुनै पिन कुराको जवाफ िदन म खसुी हुनेछु। वा,
हामीले यसमा लेƷखएका पुƛतकहƁ पाएका छौ, र धेरै ŲƔहƁ, र यहाँसżम
िक पत्रपित्रकाहƁबाट कािटएका र यहाँका कुराहƁ छन्, यो Ųमा￱णत गनƃको
लािग, हामीलाई थाहा छ िक उनी हƌवा ￱थईन् (यो ƛयाउ जुन उनले
खान पनǆ￱थयो, जहाँ यो धमƃशाƵ अनुसार पिन छैन, अब ￸तनीहƁले यो
खबुानी ￱थयो भिन दाबी गछƃन्; यो कुनै पिन ￱थएन।) उनले ƌय￱भचार गरकेƸ
￱थईन्, जसले पोिहलो बच्चा जūमायो, जो क￸यन ￱थयो, शतैानको आŵनै
पुत्र, िकनिक उनमा नै दƗुट्याई ￱थयो। यो हािबलबाट आएन। शतैानको पुत्र
क￸यन ￱थयो।
59 मलाई तपाईको अब थाहा छ, “हƌवाले भिनन्, ‘मलेै परमेƖरबाट पुƁष
जūमाए।’” त्यो एकदम सिह हो।
60 तपाईले शहरको सबभैūदा ￸चड￸चडा मिहलालाई Ʒलन सक्नुहुūछ,
सबभैūदा खराब पुƁष; यिद ￸तनीहƁको एउटा बच्चा ￱थयो भने, यो
परमŲभुबाट आउनुपथ्यǉ, िकनभने परमेƖरले िनयमहƁ सँगै राख्नुभएको
छ। अिन यी िनयमहƁ, सूयƃ उदाउने जƛत;ै तपाईले एउटा राŽो खेत
ककलबर राख्नुहोस्, यो हुǄकūछ। र यो हुǄकनुपछƃ , िकनभने यो परमेƖरको
िनयम हो। जब बीउ रोिपūछ, यो हुǄकनुपछƃ । अिन परमेƖरले बाहेक केिहले
पिन जीवन िदन सक्नुहुŭ, िकनभने यो उहाँको िनयम ￱भत्र संचाƷलत
हुūछ। त्यसकैारणले जब हƌवाको गभƃमा दƙु बीउ—हाƷलūछ, यसले फल
िदनुपछƃ , िकनभने यो परमेƖरको उत्पादनको िनयम हो। अिन यसले अƁ
केिह नगररे फल Ƈयाउनुपछƃ , र यो परमेƖरबाट आउनुपदƃछ।
61 त्यिह नै कारण हो िक मािनसहƁले भūछन्, “साना बच्चाहƁ,”
किहलेकािह, “जो इसाई आमाबुवाबाट जūमेका छैनन्, ￸तनीहƁ
हराउछन्।”
62 येशू ख्रीƙको रगतले बच्चाको लािग Ųाय￸ƒत गछƃ , मलाई वाƛता छैन यो
क￸तसżम जƹūमयो र क￸त दƙु जƹūमयो। उहाँ परमेƖरको थूमा हुनुहुūछ
जसले संसारको पाप उठाउनुहुūछ। सानो बच्चाले पƒाताप गनƃ सदनै,
िकनभने ऊसँग पƒाताप गनƃको लािग केिह पिन छैन, र त्यो नै संसारको
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￱थयो जुन ख्रीƙको रगतद्वारा हटाईएको छ। बच्चाहƁ ƛवगƃ जाūछन्।
63 यो मूल पाप हो, र त्यिह नै कारणले हो यो—यो ŲƔ गƺरएको हुūछ।
जब परमेƖरबाट कुनै महान् घटना आउँछ, पिहलो कुराको बारमेा: “िववाह
र सżबūध िवच्छेदको बारमेा के हो?” अब, सधै जƛत,ै यो अझै पिन
मािनसहƁको िवचमा ŲƔ छ। जƛतो यो येशूको समयमा ￱थयो, जƛतो यो
मोशाको समयमा ￱थयो, यो सधै उƛतै नै भएको छ, आजको िदनसżम
उƛतै नै छ, मािनसहƁको माझमा एउटा ŲƔ, िकनभने मािनसहƁले सत्य
के हो भिन जाŭ चाहūछन्।
64 तर जहाँ ŲƔ छ, त्यहाँ उत्तर पिन हुनुपछƃ । र अब एउटा उत्तर भएकोले,
जƛतो मलेै पिहले भनेको छु, यो हųा, त्यहाँ एउटा सिह उत्तर हुनुपदƃछ। र
यिद हामीले कुनै पिन कुराको जवाफ पाउछौ, र यो—यो सिह होइन, तब
हामीलाई थाहा हुūछ त्यो गलत ￱थयो भिन। तर त्यहाँ छ, तपाईले अझै
पिन सत्य ŲƔको उत्तर नआएसżम सोध्नुहुūछ, यिद तपाई सत्य जाŭ
चाहनुहुūछ भने। र यो एउटा बाईबलको ŲƔ भएकोले, यो एउटा बाईबल कै
उत्तर हुनुपछƃ ।
65 यो मलेै भनेको जƛतै हो, यिद यो िबहान म पूवƃित्र जान चाहūछु भने, र
यसको मलेै जानेको उत्तम कुरा, मलेै मदैानमा िन￸ƒत केिह कुरा पाउनुपछƃ ,
र यो ￭सधै पूवƃ हो, म पूवƃमा गए। कसलेै भūयो, “भाई Źūहाम, यो पूवƃ
हो।” यो पूवƃ हो, सżभािवत, तर यो उत्तरपूवǅ हो। म त्यिह वƛतु नाघेर
जानेछु जसको लािग म हेदǇ￱थए; म फकǆ र आउछु, यो गलत ￱थयो भिन
जानेर। र त्यसप￱छ यिद कसलेै भūयो, “भाई Źūहाम, यो बाटो जानुहोस्,
तपाईको दािहने तफƃ ।” अब, त्यो सżभािवत Ƃपमा पूवƃ हो, साथसाथ,ै तर
यो द￸क्षणपूवƃ हो। मलेै खोजेको वƛतु गुमाउनेछु, िकनभने म ￭सद्ध र ￭सधा
मागƃको ￭समानाभūदा पर गएको ￱थए।
66 अब, यिद त्यो त्यसो हो भने, हामीसँग िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदमा
दईुवटा िवचारधाराहƁ छन्। र त्यो, ￸तनीहƁ मध्ये एकले भūछ, िक, “एउटा
पुƁषको िववाह एक पटक मात्रै हुनसक्छ, जबसżम उसको पत्नी मदǇन।” र
त्यो ŲƔहƁ मध्ये एक हो, तर, तपाई त्यसलाई पछ्याउन जानुहुūछ, तपाई
बािहर जानुहुūछ। र त्यसप￱छ अकǉले भūछ, “ओ, पत्नी वा प￸त, एकले,
ƌय￱भचार गरकेो छ, ती मध्ये कुनलैाई पिन अलग गररे फेरी िववाह गनƃ
िमƇछ।” तपाईले आफैलाई त्यसमा बािहर पाउनुहुūछ।
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67 त्यसलेै, हेनुƃहोस्, यो न त द￸क्षणपूवƃ छ न उत्तरपूवǅ; हामी ￭सधै
पूवƃ चाहūछौ। जब तपाई यस बाटो जानुहुūछ तपाई धमƃशाƵबाट बािहर
जानुहुūछ, जब तपाई त्यो बाटो जानुहुūछ तपाईको धमƃशाƵ बािहर
जानुहुūछ। हामी त्यो जाŭ चाहūछौ जहाँ धमƃशाƵले धमƃशाƵलाई भेट्दछ,
र यसको सत्यता के हो जाŭ चाहūछौ। हरके एउटा फरक बाटो Ʒलūछन्,
र सिह उत्तर Ƈयाउनबाट असफल हुūछन्, तर त्यहाँ अझै पिन उत्तर
हुनुपदƃछ।
68 यो िठक त्यƛतै हो, आज, त्यहाँ दईु महान ￭सद्धाūतको िवचारधाराहƁ
छन् मण्डलीमा; ती मध्ये एउटा क्याƹƇभनवाद हो, अकǉ अǄमन-…
आǄमिनयनवाद हो। ती मध्ये एउटा िव￸धिवद् हो, अकǉ अनुग्रहको हो। र
हामीले यो पाउछौ िक अनुग्रहमा िवƖास गनǆ मािनसहƁ, क्याƹƇभिनƛटहƁ,
￸तनीहƁले भūछन्, “परमेƖरलाई आ￱शष होस्, धुŽपान गनुƃले मलाई कुनै
हािन गदǇन। मध्यपान गनुƃले मलाई नोक्सानी गदǇन। मलेै यी कामहƁ गनƃ
सक्दछु, मलेै अनūत सुरक्षा पाएको छु।” त्यसप￱छ हामीले अकǉ पक्ष
पाउछौ, कानुनवाद, भने, “ओ, म उसलाई हƈाउन चाहūछु, म उसलाई
मेरो िदमागको एउटा भाग देखाउन चाहūछु, तर, म एउटा इसाई हँु, म ƹƛथर
रहनुपछƃ ।” हेनुƃहोस्, तपाईले आफैलाई दईु फरक सडकमा पाउनुहुūछ, र
ती मध्ये एउटा पिन सिह छैन। अब, त्यो भŭ गाƣो छ, तर यो सत्य हो।
69 हामीले आफैलाई दईु ￱भŭ बाटोहƁमा पाउदछौ; एउटा, एउटा बाटो
जादै गरकेो; एउटा, अकǉ बाटो। अब आउनुहोस् हेरौ सत्य के हो।
70 अब सुŭुहोस्, र हेनुƃहोस् कतै तपाईलाई यो बु￸द्धमानी सुिनūछ भिन।
उदाहरणको लािग, यिद म िवदेश जान तयार भए, र म मेरो आŵनै पƺरवार
Ʒलएर, म मेरी पत्नीलाई बोलाउनेछु, र म भŭेछु, “हामी जाūछौ-…म
िवदेश जाँदछुै, िŲय।” अब यहाँ िव￸धवादको पक्ष छ, “अब, मेरी पत्नी, म
￸तमीलाई िनयम िदन जाँदछुै! म गएप￱छ यिद ￸तमी कुनै पुƁषसँग ￭जƹƛकयौ,
जब म फकǆ र आउछु ￸तमी सżबūध िवच्छेद भएको मिहला हुūछौ। र म
￸तमीले आँखा बनाएको, ￸तमी ￭जƹƛकएको हेनƃ चाहŭ! ￸तमीले त्यो बुझ्यौ?
म ￸तŽो प￸त हँु! यिद ￸तमीले यो गछǊ भने, म जब फकǆ र आउछु म ￸तमीलाई
छोड्नेछु।”
71 त्यसप￱छ उनी जाūछन् र मलाई टाई Ƈयाउ￱छन्, र भƹūछन्, “मेरो
असल मािनस, म तपाईलाई केिह भŭ चाहūछु, हेनुƃहोस्, हेनुƃहोस्, िक यिद
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तपाईले कुनै मिहलालाई आँखा बनाउनुभयो, वा कुनै मिहलालाई बािहर
लानुभयो, वा कुनै मिहलासँग ￭जƹƛकनुभयो भने, तपाई फकǆ र आउदा
सżबūध िवच्छेद भएको मािनस हुनुहुनेछ।” अब, के त्यो खसुीको घर
हुने￱थएन त्यो िव￸धवाद हुन्। िठक छ।
72 अब, अकǉ पक्ष यो हो, िक यिद म िवदेश जाūछु र मलेै गƇती गछुƃ भने…
मा￱थ जाऊ र बहाना, “अब, हेर, म यस Ƶीलाई बािहर िनकाƇनेछु। ओ,
मेरी पत्नीसँग सबै िठकै छ, उसलाई वाƛता छैन।” मेरी पत्नीले भƹūछन्,
“म यो पुƁषसँग बािहर जानेछु। यो िबलसँग िठकै छ, उसलाई वाƛता
छैन।” यिद मलेै वाƛता गǄदन भने, त्यहाँ मेरो केिह समƛया छ; मलेै त्यस
मिहलालाई सिह तƺरकाले Ųेम गǄदन। र यिद उनले वाƛता गǄदनन् भने,
त्यहाँ उनमा केिह समƛया छ। उनी मेरी पत्नी हुन्; अƁ पुƁषले उनलाई
मूखƃ बनाएको म चाहŭ। उनी मेरी पत्नी हुन्।
73 अब, यसको सिह तƺरका, यो हो िक, त्यहाँ दवुजैनासँग सत्य छ, तर
सिह सत्य छैन।
74 अब जब म िवदेश जाūछु, यसलाई सिह बनाउन, मेरो सानो पƺरवार
वरपर भेला हुūछ, र हामी एकअकाƃसँग Ųाथƃना गछǊ। र म ￸तनीहƁलाई
परमेƖरमा सुżपūछु, र उनीहƁले मलाई परमेƖरमा सुżपūछन्। र जब हामी
त्यसो गछǊ, हामी िवदेश जाūछौ…म िवदेश जाūछु। अब, मलाई थाहा छ िक
उनले मलाई Ųेम ग￫छन्; मलाई उनीमा भरोसा छ। श-…र म उनलाई Ųेम
गछुƃ ; उनमा मŲ￸त आत्मिवƖास छ। जबसżम म उनलाई त्यसरी Ųेżगछुƃ ,
उनमा मलेै अकǉ केिटसँग िहड्ने कुनै ￸चūता हुदनै। जबसżम उनले मलाई
सिह Ųेम ग￫छन्, िकन, त्यहाँ कुनै अƁ पुƁष उनीसँग बािहर जानेको बारमेा
सोच्नु आवƏयक छैन, िकनभने उनी मेरी पत्नी हुन् र म उनलाई िवƖास
गछुƃ ।
75 म िवƖास गछुƃ , यिद मलेै वाƛतवमै केिह गलत गरे भने, गƇती गरे र
कुनै मिहलासँग गए, र फकǆ र आउछु र उनमा ƛवीकार गछुƃ , र उनलाई
भūछु, “मेडा, मलेै त्यसो गनƃ खोजेको होइन। म भखƃरै एउटा पासोमा
फसे; यो मिहला िठक मकहाँ आईन् र—र मलाई पाखरुामा समा￸तन्, र
यस्तो-र-यस्तो गनƃ थाƷलन्,” मलाई िवƖास छ िक उनले बुझ्ने ￱छन्।
म िवƖास गछुƃ िक उनले मलाई यसको लािग क्षमा िदने￱छन्। तर म यो
गǄदन, कुनै पिन कुराको लािग, िकनभने म उनलाई Ųेम गछुƃ । उनले मलाई
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मािफ िदने भएतापिन, म त्यो गǄदन। मलेै उहाँलाई कुनै पिन कुराको लािग,
चोट पुयाƃउिदन। यद्धिप मलाई थाहा छ िक उनले मलाई यसको लािग माफ
गनǆ￱छन्, म उनलाई चोट पुयाƃउन चाहŭ।
76 र परमेƖरसँग पिन त्यिह नै तƺरकामा हुūछ। यिद म…यिद एउटा
िफëलयो Ųेम, जुन मानव Ųेम हो, संग￸तको Ųेम, एउटा पुƁषलाई आŵनी
पत्नीको बारमेा त्यो महसूस गराउछ भने; अगापाओ Ųेमको बारमेा झन् के
होला, ग्रीक शŸद जसको अथƃ “परमेƖरको Ųेम” हो, त्यसले मलाई येशू
ख्रीƙको बारमेा के गनƃ लगाउछ? म, जबसżम म जाūछु र त्यो गनƃ चाहūछु,
यो गनǆ मेरो Ɲदयमा छ! चाहे…म भūछु, जबसżम यो गनǆ मेरो Ɲदयमा छ, म
गएर यो गछुƃ । िव￸धवादले मलाई यो गनƃ िददनै, िकनभने मलाई थाहा छ िक
मलेै यो गरकेोमा दƹण्डत हुनेछु भिन। तर यसको वाƛतिवक सत्यता तब हुūछ
जब परमेƖरको Ųेम तपाईको Ɲदयमा तबसżम आउदछ, जबसżम तपाईले
यो गनƃ चाहनुहुŲ। त्यो नै यसको सत्यता हो। त्यहाँ दईु िवचारधाराहƁ छन्।
कुनै िव￸धवाद वा अūय होइन, वा क्याƹƇभनवाद, यो दवुै हो।
77 अब आज हामीले पाउछौ, त्यहाँ, धेरै ￱भŭ सżŲदायहƁ छन्। त्यहाँ
क्याथोƷलक मण्डली छ, Ųोटेƛटेūट मण्डली छ। ती मध्ये हरकेले ￸तनीहƁ
बाटो हो भūछन्, हेनुƃहोस्, “हामीसँग बाटो छ, हामी सत्य हौ।” त्यहाँ
मेथो￸डƙ छ, भūछ, “हामीसँग सत्य छ।” ŸयाƹŰटƙले भūछ, “हामीसँग
सत्य छ।”
78 िठक छ, मेरो लािग, जबसżम ￸तिनहाƁले त्यो ठाūछन्, त्यो होइन,
िकनभने येशूले भŭुभयो, “म सत्य हँु।” बुझ्नुभयो?
79 त्यसकैारणले, जƛतो गत रातको मेरो Ųवचन ￱थयो, उहाँ नै त्यो ठाउँ
हो जहाँ परमेƖरले आŵनो नाउँ राख्नुभयो, एकमात्र आराधना गनǆ ठाउँ।
तपाई इसाई हुनुहुŭ िकनभने तपाई Ųोटेƛटेūट हुनुहुūछ। तपाई इसाई हुनुहुŭ
िकनभने तपाई क्याथोƷलक हुनुहुūछ। तपाई इसाई हुनुहुŭ िकनभने तपाई
मेथो￸डƙ, ŸयाƹŰटƙ, वा पेƹūटकोƙल हुनुहुūछ। तपाई एउटा इसाई हुनुहुūछ
िकनभने तपाई येशू ख्रीƙमा बिųƗमा हुनुभएको छ, पिवत्र आत्माद्वारा,
पानीले होइन। “त्यहाँ एउटै िवƖास; एउटै Ųभु; एउटै बिųƗमा छ,”
त्यो पिवत्र आत्माको बिųƗमा हो। पानीको बिųƗमाले तपाईलाई संग￸तमा
उत्Ųेƺरत गछƃ । पिवत्र आत्माको बिųƗमाले तपाईलाई ख्रीƙमा लादछ। त्यहाँ
सत्य छ।
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80 हामीसँग िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदको पिन दईुवटा िवचारहƁ छन्।
अब, त्यो, हाŽा परमŲभुले अƹūतम िदनहƁमा, हामीलाई उहाँको वचनद्वारा
सात मोहोरको रहƛय खोƷलिदनुभएको छ। अब, तपाईहƁ धेरै जना,
तपाईहƁलाई यो िग्रक लाग्ला, तर मेरो मण्डलीले बुझ्नुहुūछ। के द्वारा?
र तपाईले दशƃनहƁ र के घटना घटेको छ त्यसको बारमेा सुŭुभएको छ। र
ŲƔ बाईबलको ŲƔ हो, हामीलाई यहाँ यो िवƖास गनƃको िनƹżत िनमƹūत्रत
गƺरएको हो िक त्यहाँ एउटा साँचो उत्तर छ संसारको उत्पƷत्त भए देƷख नै
लुकाईएका सबै गुų रहƛयहƁमा। र बाइबलले भिवƗयवाणी गछƃ र भūछ िक
यस िदनमा यी रहƛयहƁ Ųकट गƺरनेछ। Ųकाश 10, “र सातौ ƛवगƃदतू,
लाउ￸डिकयाको सūदेशवाहकको आवाजमा, परमेƖरको रहƛयहƁ Ųकट
गƺरनेछ।” र यो अƹūतम यगु हो, जुन लाउ￸डिकया हो।
81 हेनुƃहोस् यी सबै जागृ￸तहƁ भएका पūŪ वा धेरै वषƃ भईसकेकोछ, अिन
एउटा पिन नामधारी सżŲदाय त्यहाँबाट बािहर आएको छैन। लुथरको
जागृ￸त भयो, त्यहाँ एउटा नामधारी संगठन गयो; वेƛली, त्यहाँ एउटा
नामधारी संगठन गयो; अलेक्जेūडर क्याżपबेल, त्यहाँ एउटा नामधारी
संगठन गयो; यी सबै अūय महान…जोन ƹƛमथ र अūय, सżŲदायहƁ,
मूडी, सबै सँग।ै तर यहाँ एउटा भएको छ…सामाūयतया जागृ￸त मात्र कƺरब
￸तन वषƃसżम रहūछ। तर यो पūŪ वषƃ भūदा बिढ भईरहेको छ, र एउटा पिन
सżŲदाय यसबाट िनƹƛकएको छैन, िकनिक यो बीउको समय हो। त्यहाँ कुनै
भुस छैन; एउटा भुस हगईसके प￱छ, यो बीउ हो।
82 परमेƖर तयार हुनुहुūछ, यिद उहाँले अिहले गदǇ हुनुहुŭ भने, उहाँले
मण्डलीलाई उहाँको वचन, येशू ख्रीƙद्वारा ￭सद्धतामा बोलाउन जाँदै
हुनुहुūछ। ध्यान िदनुहोस्, त्यहाँ किहँ एउटा जवाफ हुनुपदƃछ, र त्यो
परमेƖरको सात मोहोर रहƛय भएकोले, सात मोहोरहƁ…
83 क￸तजनाले त्यो बुझ्नुहुūछ, आŵनो हात उठाउनुहोस्। हेरौ। मलाई
लाग्छ धेरै जसो हाŽो मण्डली हुनुहुūछ चर￸ैतरबाट, सुŭुहोस्। यिद होइन
भने, पुƛतकहƁ चाडै नै यस िवषयमा, बािहर आउनेछ। हामीसँग पुƛतकहƁ
छन्, केिह पुƛतकहƁ यसमा अिहले।
84 येशूले, हाŽो पाठमा, हामीलाई शुƂमा फकǆ र जान िनमūत्रणा िदनुहुūछ,
साँचो धमƃशाƵीय जवाफको लािग।
85 अब, जब उहाँलाई यो ŲƔ Ƈयाईयो, त्यहाँ दईुटा कुरा Ŝिƙमा ￱थयो।
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पूजारीले उहाँलाई भने, “के एउटा पुƁषले आŵनी पत्नीलाई कुनै पिन
कारणले छोडेर अकǉ िववाह गनƃ सक्छ?”

र येशूले भŭुभयो, “यो शुƂ देƷख नै त्यƛतो ￱थएन।”
त्यसप￱छ ￸तनीहƁले भने, “मोशाले िकन सżबūध िवच् छेदको त् यागपत्र,

िदएर पत् नीलाई त् याग् ने आज्ञा िदए”
86 उहाँले भŭुभयो, “त्यो, मोशाले त्यसो गरे िकनभने,” म त्यो तारलाई
केिह समयको लािग छोड्दछुै, “￸तमीहƁको Ɲदयको कठोरताको कारणले;
तर देƷख, वा शुƂमा यो त्यƛतो ￱थएन।” ŲƔ!
87 आजको ŲƔ, संसारको शाƹūत जƛत,ै “के यो राजनी￸त, राƙƦहƁको
एकता, एकताद्वारा आउदछै?” म तपाईलाई भūछु, होइन। यो सधै
असफल भएको छ, र यो फेरी पिन हुनेछ। तर त्यहाँ ŲƔको साँचो जवाफ
बािक छ, “के त्यहाँ पृथ्वीमा शाƹūत हुनेछ?” हो, जब पृथ्वीबाट पाप
हटाईūछ, त्यहाँ शाƹūत हुनेछ। तर त्यो समयसżम, त्यहाँ कुनै शाƹūत
हुनेछैन; “राƙƦहƁ राƙƦको िवƁद्धमा आउनेछ, राज्य राज्यको िवƁद्धमा
आउनेछ।” परमेƖरले पापको लािग एउटा उपाय िदनुभयो। अब ध्यान
िदएर सुŭुहोस्। परमेƖरले पृथ्वीमा पाप छुटकारा िदने उपाय िदनुभयो,
तर पृथ्वीका मािनसले परमेƖरको उपायलाई ƛवीकार गदǇनन्।
88 परमेƖरले हामीलाई हाŽा पत्नीहƁलाई िववाह गनƃ र ￸तनीहƁसँग
बƛनको लािग एउटा उपाय र तƺरका िदनुभयो, तर मािनसले परमेƖरको
उपचारलाई ƛवीकार गदǇन, यसमा उहाँको वचनलाई ƛवीकार गदǇन। येशूले
यो भŭुभएको छ। र यसले हामीलाई उहाँको वचनको—सżझना िदलाउछ,
यो जानेर िक उहाँले भŭुभयो, “ƛवगƃ र पृथ्वी िबतेर जानेछ, तर मेरो िबतेर
जानेछैन।”
89 ŲƔ, साँचो उत्तर जुन येशूले हामीले पछा￸ड फकǆ र गएको चाहनुहुūछ,
शुƂवातमा फकǆ र गएको चाहनुहुūछ। त्यसप￱छ, त्यो उत्पƷत्तमा हुनेछ,
िकनिक उत्पëत्त शŸद बाइबलको हरके ŲƔको बीउको अध्याय हो। र
खेतमा कुन खालको बीउ छ भिन हेनƃको लािग तपाई सधै बीउमा फकǆ र
जानुपछƃ , कुन अŭ हुनेछ भिन पत्ता लगाउन। अब, कुन खालको बीउ
रोपेको छ? उत्पƷत्त, बीउको अध्याय भएकोले, हामी फकǆ र उत्पƷत्तमा
जानेछौ। येशूले हामीले त्यस धमƃशाƵमा पƺरचय गराउनुहुūछ, “शुƂमा।”
अब, याद गनुƃहोस्, त्यिह नै हो जब समयको शूƁवात हुन थाƇयो। त्यो
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भūदा अगा￸ड, यो अनūतकाल ￱थयो। अब, यहाँ भएको हाŽो ŲƔ, ध्यान
िदनुहोस्, यिद हामी शुƂवातमा फकǆ र जाūछौ भने।
90 अब यसलाई नचुकाउनुहोस्! त्यिह नै कारणले म िढलो बोƇन चाहūछु,
ताकƸ तारमा भएका मािनसहƁ, र जुन टेपले यो ƛपƙ Ɓपले भŭेछ।
91 यिद येशूले भŭुभयो, “फकǆ र शुƂमा जाओ,” त्यहाँ कुनै पिन कुराको
केवल एउटा मात्रै जो￸ड ￱थयो। त्यहाँ एउटा आदम ￱थयो, एउटा हƌवा,
￸तनीहƁ मात्र परमेƖरद्वारा जो￸डएका ￱थए। एउटा पोथी घोडा, एउटा भाले;
एउटा पोथी सुगा, एउटा भाले। “शुƂमा,” जƛतो उहाले हामीलाई फकǆ र
जान भŭुभएको ￱थयो, त्यहाँ कुनै पिन कुराको एउटा मात्र जो￸ड ￱थयो। के
त्यो सत्य हो? त्यसप￱छ, हामीले पाउछौ िक सबकुैरा “शुƂमा” परमेƖरसँग
￭सद्ध क्रममा र एक अनुƁपतामा चƷलरहेको ￱थयो, केिह पिन खानाबाट
बािहर ￱थएन।
92 ƛवगƃमा सबकुैरा अझै पिन ƌयवƹƛथत छ; सबै ताराहƁ,
आकाशगगंाहƁ, सौयƃमण्डल, सबकुैरा पूणƃ Ƃपमा क्रमानुसार छ। ती मध्ये
एक चƇयो, यसले सबै कायƃक्रम नै अवरोध गछƃ ।
93 अब सुŭुहोस्। के तपाई देख्नुहुūछ? एउटा अवरोधले पुरै कायƃक्रम नै
िबगाƺरिदūछ। अब, जब मानव जा￸त परमेƖरसँग िनरūतरतामा चƷलरहेको
￱थयो, एउटा पुƁषसँग एउटा मिहला, यस मिहलाले पाप गƺरन् र यसले
पृथ्वीको सबै कायƃक्रमनै परमेƖरसँगको िनरūतरताबाट बािहर फाƷलिदयो।
त्यसकैारणले, यस पुƛतकमा एउटा शŸद थŰदा, वा एउटा शŸद यसबाट
िनकाƇदा, इसाईलाई परमेƖरसँग िनरūतरताबाट बािहर फाƷलिदūछ,
एउटा मण्डलीलाई परमेƖरसँगको िनरūतरताबाट बािहर फाƷलिदūछ,
एउटा पƺरवारलाई परमेƖरसँगको िनरūतरताबाट बािहर फाƷलिदūछ। हरके
िवƖासी बािहर फाƷलन सक्छ, परमेƖरको हरके वचनलाई ƛवीकार
नगनाƃले।
94 तब, यो मिहला ￱थयो जसले िŲय घरबाट अलग गनǆ अवƛथा बनायो।
यो एउटा कƂब ƛवगƃदतू ￱थएन जसले पृथ्वीलाई सताएको ￱थयो। यो
आदम ￱थएन जसले घरलाई बािहर फालेको ￱थयो। यो अƁ केिह ￱थएन
जसले घरलाई बािहर फाƷलिदयो, र पुरै कुरालाई िनरūतरताबाट बािहर
फाƷलिदयो, तर एउटा मिहला ￱थयो, हƌवा। र यो यहाँ छ त्यो “शुƁवात,”
जसको बारमेा येशूले बोƇनुभयो, जुन तो￸डएको ￱थयो। येशूले भŭुभयो,
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“शूƁवातमा, परमेƖरले हरके Ųजा￸तको, एउटा पुƁष, एउटा मिहला
बनाउनुभयो।” र अब जब यो मिहला…पोथी घोडा, पोथी कुकुर होइन; तर
Ƶी, उनले पृथ्वीमा परमेƖरको संचालनको सżपूणƃ िनरūतरता तो￸डन्, र
सबै कुरा मृत्यमुा फाƷलिदईन्। पुƁषले होइन, Ƶीले, उनले करार तो￸डन्।
उनले करार तो￸डन्, िकनभने (िकन?) उनले परमेƖरको वचनको ￭समाना
पार गƺरन्। अब, यिद उनले आŵनो प￸तसँगको आŵनो करार तो￸डन्
भने, उनले परमेƖरसँगको आŵनो करार तो￸डन्; तब, िकनभने उनले
परमेƖरसँगको करार तो￸डन्, उनले आŵनो प￸तसँग तो￸डन्।
95 र जब तपाईले तपाईको Ų￸तज्ञा र परमेƖर Ų￸तको तपाईको करार
तोड्नुहुūछ, त्यिह नै कारणले य￸त धेरै नाजायज मण्डलीका सदƛयहƁ
हुūछन्, िकनिक मािनसहƁको समूह भेला भए र भने, “िठक छ, यसको
अथƃ त्यो होइन,” र यसले सżपूणƃ संगठनलाई वचनको िनरūतरताबाट
बािहर फाƇछ। “हामी त्यो िवƖास गदǇनौ। डाक्टर जोūसले यो त्यƛतो
होइन भनेका ￱थए।” तर जबसżम परमेƖरले यो हो भिन भŭुभयो, उहाँले
भŭुभयो, “हरके मािनसको वचन झुट होस्, र मेरो नै सत्य होस्!” त्यहाँ
यसले िनरūतरतालाई तोड्छ।
96 अब हामी देख्छौ, त्यो िनरūतरता तो￸डएको हुनाले, तब जीवन रखेा
तो￸डयो. समय रखेा पिन तो￸डयो, करार तो￸डयो, सबकुैरा रोिकयो! यो के
कारणले हो? एउटा मिहला। त्यसले नै करार तोडेको छ। अब, यिद तपाई
त्यो पढ्न चाहनुहुūछ भने, तपाईले यसलाई पढ्न सक्नुहुūछ, उत्पƷत्त ३।
97 अब, तब परमेƖरको वचनद्वारा, पुƁषलाई Ƶी मा￱थ शासन गनƃको
िनƹżत बनाईएको ￱थयो। उनी क￸तपिन ऊसँग सह-समान ￱थएनन्।
उनी ƛवभावमा सह-समान ￱थईन्, तपाईलाई थाहा छ; तर, जब उनले
परमेƖरको वचन तो￸डन्, परमेƖरले पुƁषलाई उनीमा￱थ अ￸धकार गनǆ
बनाउनुभयो। उत्पƷत्त ३:१६, यिद तपाईले यसलाई तल राख्न चाहनुहुūछ
भने। उनी पुƁषसँग बराबरी ￱थईनन्। उनी परमेƖरको वचन तोड्ने ￱थईन्।
98 के तपाईले देख्नुहुŭ, “उनी,” उनी, यहाँ तलको मण्डली? परमेƖरको
वचन अवज्ञा गनǆ, त्यसले उनलाई पूणƃƂपले िनरūतरताबाट बािहर
फाƷलिदयो। र त्यिह नै मण्डलीले गरकेो छ, र सबकुैरामा आƹत्मक मृत्यु
फाƷलिदएको छ। अब तपाईले बुझ्नुहुनेछ म िकन यी कुराहƁमा हथौडा
लगाउछु जƛतो मलेै गछुƃ । यो सत्य हो! यो बाईबलको तथ्यहƁ हो।
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99 ध्यान िदनुहोस्, उनले िकन यƛतो गƺरन्? कसरी त्यो Űयारो, सुūदर,
￭सद्ध Ƶी…?
100 मलेै एक पटक एउटा तƹƛबर देखे, मलाई लाग्छ यो ग्रीसमा ￱थयो, एउटा
कलाकारको ￱थयो जसले हƌवाको तƹƛबर कोरकेो ￱थयो। उनी तपाईले
देखेको सबभैūदा डरलाग्दो देƷखने कुरा ￱थईन्। त्यसले देखाउछ िक एउटा
भौ￸तक िदमागले के हेनƃ सक्छ। तर, उनी ￱थईनन्; उनी सुūदर ￱थईन्,
िकनिक उनी ￭सद्ध मिहला ￱थईन्, सबै मिहला।
101 ध्यान िदनुहोस्, िकन उनले यƛतो काम गƺरन्, त्यो उच्च पदमा हँुदाहुद?ै
उनी मािनससँग बराबरी ￱थईन्, ऊसँग सह-समान ￱थईन्। तर हामी
सबलैाई अिहले थाहा छ िक उनले मािनससँगको सह-समानता गुमाईन्,
जब उनले पाप गƺरन्, र परमेƖरले भŭुभयो, “अबबाट पुƁष ￸तŽो शासक
हुनेछ।” अब, त्यो धमƃशाƵ हो। यिद तपाई चाहनुहुūछ भने, हामीले
यसलाई पढ्न सक्छौ।
102 म तपाईलाई धमƃशाƵ िददछुै, त्यसलेै देश भरी यो ठूलो हुकअपको
लािग समय बचाउनुहोस्, ताकƸ तपाई आफैले यसलाई पढ्न सक्नुहुūछ।
103 उनले त्यसो गनुƃको कारणलाई ध्यान िदनुहोस्। कसरी शतैान उनीसżम
आईपुग्यो?
104 के तपाईलाई थाहा छ शतैान एकिदन परमेƖरसँग बराबरी ￱थयो? िनƒय
न,ै सबै सृिƙकताƃ बाहेक; ऊ सबथैोक ￱थयो, परमेƖरको दािहने हाततफƃ
उ￱भūथ्यो, ƛवगƃहƁमा, कƂब ƛवगƃदतूहƁलाई महान अगुवाई गथ्यǉ।
105 उनले यो गनुƃको कारणलाई ध्यान िदनुहोस्, उनी मूल सृिƙमा
￱थईनन्। उनी परमेƖरको सक्कल सृिƙमा ￱थईनन्; उनी उपोत्पादन ￱थईन्।
त्यसकैारणले, “शुƂमा,” जƛतो येशूले यसलाई उƈेख गनुƃभयो, उनी
परमेƖरको मौƷलक सृिƙशील Ųाणी ￱थईनन्। उनी एउटा पुƁषको उप-
उत्पादन हुन्, जब येशूले “शुƂ” लाई उƈेख गनुƃभयो।
106 याद गनुƃहोस्, आदम दवुै पुƁष र Ƶी ￱थयो, मूल सृिƙमा, एउटा, तर
त्यसप￱छ उनलाई करङबाट छुट्टाईएको ￱थयो।
107 ध्यान िदनुहोस्, तर एउटा उप-उत्पादन, र, ध्यान िदनुहोस्,
परमेƖरको सबै सृिƙहƁ मध्ये एक मात्र, हरके पशु र अūय केिह, यो
तƺरकामा ￸डजाइन गƺरएको उनी मात्रै ￱थईन्। अƁ सबै मिहलाहƁ मौƷलक
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सृिƙमा ￱थए। हरके अūय पोथी सक्कल सृिƙमा ￱थयो, तर हƌवा सक्कल
सृिƙमा ￱थईनन्। हेनुƃहोस्, त्यो त्यस तƺरकामा बनाईनुपथ्यǉ। हामी केिह
समय प￱छ यसमा पुग्नेछौ। ध्यान िदनुहोस्, यो सृिƙमा जुन उनी ￱थईन्,
मूलमा होइन, तर एउटा उप-उत्पादन ￱थयो। र यस सृिƙमा, त्यहाँ…
108 अब म तपाईहƁको भावनालाई चोट पुयाƃउन चाहŭ, तर म तपाईलाई
सत्यता बताउन चाहūछु। र तपाई ƹƛथर भई बƛनुहोस्; तपाई राŽो गदǇ
हुनुहुūछ।
109 त्यहाँ कुनै पिन कुरा य￸त छली हुनको लािग बनाईएको छैन, ज￸तको
एउटा मिहला छली छ। त्यहाँ अƁ केिह पिन हुन सक्दनै; त्यहाँ कुनै पिन
कुरा त्यो तƺरकामा हुनको िनƹżत बनाईएको छैन।
110 साथ,ै त्यहाँ कुनै पिन कुरा छैन जो मिहला जƷत्तको चाडो धोखामा
पछƃन्। अब, पतनले यो अ￱भƌयिक्तलाई सत्य हो भिन Ųमा￱णत गछƃ ,
शूƂवातीको पतनमा।
111 उनी सक्कल सृिƙको शुƂवातमा ￱थईनन्। उनी आदममा ￱थईन्, तर
Ƶी ￴लगमा होइन, आफै, शुƂवातमा। उनी एउटा उप-उत्पादन ￱थईन्।
112 अब, त्यहाँ कुनै पिन कुरा सृ￭जत छैन जुन स￭जलै Ƶी जƷत्तको धोका
िदन, र धोकामा पनƃ सक्छ। त्यहाँ केिह पिन कुरा सृ￭जत छैन जो मिहला
जƷत्तको तल झुक्न सक्छ। अब सोच्नुहोस्। त्यहाँ केिह पिन कुरा सृ￭जत
छैन, सारा सृिƙमा, जो मिहला जƷत्तको तल झुक्न सक्छ। उसले जƷत्तको
स￭जलो संसारमा एउटा पुƁषको Ɲदयलाई टुक्रा टुक्रामा टुक्रा पानƃ सƹक्छन्,
त्यƷत्त अƁ केिह छैन, उनको पत्नीले। त्यो राŽी सानी पत्नीलाई कुनै
अकǉ पुƁषसँग िहड्न िदनुहोस्; आŵनो छोराछोरीहƁसँग ब￭सरहेको त्यो
साथीलाई हेनुƃहोस्, उसको आँखाबाट आँशु झƺररहेको ￱थयो। उनी त्यस
तƺरकामा सृ￭जत ￱छन्। उनी त्यो गनƃको िनƹżत सृ￭जत ￱छन्। त्यहाँ कुनै
सुँगुर छैन, कुनै कुकुर, वा कुनै अūय जनावर छैन, जो उनी जƛतो सृ￭जत
गƺरएको छ वा उनी झुक्न सक्ने जƷत्तको तल झुक्नसक्छ। अब, त्यो सत्य
हो।

मेरा िदिदबिहनीहƁको सżबūधमा, म केवल तपाईले हेनुƃभएको चाहūछु।
113 कुनै पिन पशु अन￸ैतक हुनसक्दनै। तपाईले कुकुरलाई “वेƏया”
भŭुहुūछ, पोथी कुकुरलाई भŭुहुūछ, तपाईले भाले…सुँगुरलाई “बीउ,”
तर उनको न￸ैतकता धेरै हƷलवूडका ताराहƁ भūदा दस लाख िमल टाढा
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छ। त्यसरी नै उनी झुक्नको लािग बनाईएको हो। उनले सƹक्दन…केवल यो
अिहले सोच्नुहोस्। त्यहाँ संसारमा केिह पिन छैन, जुन परमेƖरको सृिƙमा
बनेको छ, जुन अन￸ैतक हुनसक्छ, य￸त तल झुक्न सक्छ।
114 तपाई भŭुहुūछ, “एक िमनेट, ‘पुƁष’!” हामीहƁ त्यसमा जाँदछैौ।
मिहलाले भŭुपछƃ “हो।”
115 ध्यान िदनुहोस्, त्यहाँ कुनै पिन कुरा य￸त तल झुक्नको लािग
बनाईएको छैन, वा फोहोर हुनको लािग, तर एउटा मिहला हो। एउटा
कुकुरले यो गनƃ सक्दनै, एउटा सुँगुरले यो गनƃ सक्दनै, एउटा चराले यो गनƃ
सक्दनै। कुनै पिन पशु अन￸ैतक छैन, न त यो बŭ नै सक्छ, िकनिक यो
यƛतो हुनको लािग सृ￭जएको होइन। एउटा पोथी सुँगुर अन￸ैतक हुन सक्दनै,
एउटा पोथी कुकुर अन￸ैतक हुन सक्दनै, एउटा पोथी पकं्षी अन￸ैतक हुन
सक्दनै। मिहला मात्रै एउटा ￸चज हो जसले यो गनƃ सक्छ।
116 अब तपाईले देख्नुहुūछ शतैान कहाँ गयो? बुझ्नुभयो? तर अझै पिन
उनीसँग छ, उनी नै एक हुन् जसमा “हुūछ” वा “हुŭ” भŭ सक्ने शिक्त
छ। हेनुƃहोस्, उनले आफैलाई कहाँ समात्न चाहƹūछन् भŭे कुरामा भर पछƃ ।
देख्नुभयो? अब हामीले यहाँ ƛपƙ Ɓपमा सपƃको बीउ देख्न सक्छौ, जहाँ
यो ￱भत्र आयो। त्यो जान सक्ने त्यहाँ एउटा मात्रै ठाउँ ￱थयो। यिद त्यसले
यसलाई बुझाउदनै भने, कोिह अūधो हुनुपछƃ । बुझ्नुभयो? बुझ्नुभयो, यो
त्यसमा जानुपथ्यǉ।
117 ध्यान िदनुहोस्, पशुले यो गनƃ नसक्नुको कारण, एउटा पोथी पशु,
उनीहƁ सक्कल सृिƙ ￱भत्र ￱थए। तर Ƶी त्यो सक्कल सृिƙमा ￱थईनन्। अब
हामी यसलाई खŭको लािग फकǆ र जाँदछैौ, त्यसप￱छ तपाईलाई िठक तल
आधुिनक िदनमा, करारमा Ƈयाउनेछौ।
118 उनी एकै्ल, फोहोर र अशुद्ध जीवनको लािग सृ￭जत गƺरएको हो। एउटा
कुकुरले सक्दनै, र कुनै पिन पोथीले सक्दनै। यो केवल मिहला हो जसले
सक्छ। एउटा कुकुर वा कुनै अūय पशु, वषƃको एकपटक, र त्यो उसको
बच्चाको लािग; कामुक अ￱भलाषाको लािग होइन, तर उसको बच्चाको लािग।
पुरानो सो सुँगुर, पुरानो पोथी कुकुर, वषƃमा एक पटक, एक क्षण, त्यो उनको
बच्चाको लािग हो। तर एउटा मिहला उनले ज￸त खेर चाहना गयǉ त्यसको
लािग सृ￭जत ￱छन्। मसँग केिह कुराहƁ यहाँ छोडेको छु; बािक तपाईले
कƇपना गनƃ सक्नुहुūछ। एउटा कुकुरले सक्दनै; मिहलाले सƹक्छन्। म
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आशा गछुƃ िक पिवत्र आत्माले तपाईलाई बािक कुरा Ųकाश गनुƃहुनेछ जुन
मलेै यहाँ छोडेको छु।
119 उनी मात्रै एक Ųजा￸त हुन्, पोथीको Ųजा￸त, जो भालेभūदा सुūदर
बनाईएिक ￱छन्। त्यहाँ कुनै पिन कुराको बीचमा अकǉ Ųजा￸त छैन।
परमेƖरको सबै अūय सृिƙहƁ सुūदर नर हुन्, जƛतै िक पशु, चराहƁ,
र अūयमा, सधै नर नै सुūदर हुūछ।
120 ठूलो हƺरणलाई हेनुƃहोस्, ठूला राŽा ￭सङ, महान Ųजा￸त; र सानो, नŽ
पोथी हƺरण। आŵनो सबै राŽा ŰवाँखहƁ भएको ठूलो भालेलाई हेनुƃहोस्; र
सानो, खरैो कुखरुा। चराहƁ, भाले र कुखरुालाई हेनुƃहोस्। िकन? िकन यो
यƛतो ￱थयो, परमेƖरको सबै सृिƙहƁमा? हरके Ųाणीमा, भाले सबभैūदा
सुūदर छ। भेडाको िबचमा, सुँगुरको—िबचमा, घोडाहƁको िबचमा, अƁ
कुनै कुराको िबचमा, यो सधै ठुलो भाले हो जुन सुūदर हुūछ, र चराहƁमा।
121 तर मानव जा￸तमा, यो मिहला हो जुन सुūदर छ, पुƁष होइन; यिद
पुƁष छ भने, त्यहाँ केिह गलत छ, त्यहाँ कतै क्रस-भएको बीउ हो।
मूल Ƃपमा यो त्यिह तƺरकामा हो। िकन? यो िकन गƺरयो? धोका िदन।
उनलाई बनाउने, शतैान, अझै पिन, यी अƹūतम िदनहƁमा पिन उनीमा
काम गƺररहेको छ।
122 मलाई यहाँ एक क्षणको लािग रोक्न िदनुहोस्। “सुūदर!” के तपाईलाई
थाहा छ, पिहलो िवनाशमा, अūतराƃिƙƦय Ƃपमा, संसारको, वा िवƖƌयापी
Ƃपमा, सुūदर मिहलाहƁको कारणले ￱थयो? “जब परमेƖरको छोराहƁले
मािनसका छोरीहƁलाई सुūदर देखे, ￸तनीहƁले ती मिहलाहƁलाई Ʒलए।”
के त्यो सिह हो?
123 के तपाईले यो िदनमा मिहलाको सुūदरता बढेको याद गनुƃभएको छ?
मलेै पलƃ ओ’Źायनको तƹƛबर देखेको छु, जो एक समय, देशकै सबभैūदा
सुūदर मिहला हुन पनǆ￱थयो। यस िवद्यालयमा त्यहाँ कुनै पिन िकशोरी छैन
तर सुūदरताको कुरा गदाƃ, के कुराले उनलाई छायामा पाछƃ ।
124 नारीहƁको सुūदरतामा वृ￸द्धले धोकाको समय देख्दाउदछै। किहले
मण्डली आजको भūदा सुūदर देƷखūथ्यो? सबै कुराहƁ राŽा माहान, ठूला
राŽा भवनहƁ, र लाखौका यो र लाखौका त्यो छन्। के तपाईले देख्नुहुŭ,
“उनी,” जो धोका हो!
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125 अब, त्यहाँ उनी जƛतो तल झनǆ केिह पिन छैन, र उनी यसरी बनाई
एिक ￱छन् ताकƸ उनले धोकामा पानƃ सƹक्छन्। र शतैान वाƛतवमै उनीबाट
काम गदǇछ, यी अƹūतम िदनहƁमा, िकनभने त्यो उनको सृजनाकार हो।
म त्यो अिहले Ųमा￱णत गनƃ सक्छु। िठक शूƁवातमा गएर, उनमा काम गनƃ
कसले शुƂ गयǉ, आदम वा शतैान, परमेƖर वा शतैान? हेनुƃहोस्, त्यो
उनको सृजनाकर हो। यो पुƁषलाई फोहोरमा फाƇने उनको Ųमुख ह￸तयार
हो, एउटा सुūदर मिहला भएको नाताले, उनले पुƁषलाई आफूले चाहेको
कुनै पिन तƺरकामा बहकाउन सƹक्छन्। भाई, यो यहाँ त￭ƈन दलालले होइन
जसले मािनसलाई पाउँछ; आधा लुगा लगाएर, आफैलाई घुमाउद,ै तल
सडकमा िह￸डरहेको सुūदर मिहलाले गछƃ । त्यिह नै हो जसले Ʒलūछ…िठक
त्यहाँ त्यिह नै धोकेबाज हो। र उनी यससँग घातक ￱छन्, िबƇकुलै घातक।
तपाईले मलाई शतैान उनको सृजनाकार हो भŭे कुरामा ŲƔ राख्नुहुūछ
होला, तर त्यो सत्य हो। शतैानले उनलाई बनाएको हो। त्यसले यो अझै
अपनी गछƃ ।
126 म तपाईलाई धमƃशाƵमा केिह कुरा देखाउन चाहūछु। मलेै तपाईलाई
धमƃशाƵमा फकाƃएर लजैानुपछƃ , र तपाईले आज यसलाई हेदाƃ आŵनो
िवचार कोनुƃहोस्।
127 शतैान नै हो जसले त्यस खालको सुūदरतालाई बढुवा िदūछ। यिद
हामीले ध्यान िदūछौ भने, त्यो नै ƛवगƃमा सबै ƛवगƃदतूहƁ मध्ये सबै भūदा
सुūदर ￱थयो। के त्यो सिह हो? र त्यसले माईकलको भūदा ƛवगƃलाई
अझै सुūदर ठाउँ बनाउने इच्छा गयǉ। के त्यो सिह हो? साथ,ै क￸यन
त्यसको छोरा हो भिन देखाउन, त्यसले अझै सुūदर आराधना चढायो,
उसको वेदीहƁ फलफूल र फूलहƁ, र त्यƛतै अūयले सजाएको ￱थयो।
के त्यो सिह हो? सुūदर! पाप सुūदर छ, जुनलाई हामीले आज सुūदर
भिन बोलाउछौ। र पाप धोकाजनक छ, सुūदरताद्वारा। तपाईले किहƇयै
पिन तल सडकमा गईरहेको मिहलालाई हेररे उनको Ɲदयमा के छ भिन
भŭुहुŭ। देख्नुभयो? तर म यी कुराहƁ यसकारणले भŭ चाहūछु ताकƸ
शतैान नै उनको सृजनाकार िकन हो भिन तपाईले देख्न सक्नुभएको होस्।
त्यो वाƛतवमै सिह हो, त्यसको आŵनै छोरा, क￸यनले Ųमा￱णत गयǉ। अब,
उनी सुūदर ￱छन् ताकƸ उनले धोकामा पानƃ सकून्।
128 संसार सुūदर छ त्यसलेै यसले धोका िदन सक्छ। मेरो मतलव
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कोसमोस , संसारको क्रम हो। यो सुūदर छ ताकƸ यसले धोका िदन सक्छ,
महान राŽथाउँहƁ र िवला￭सता।
129 अगमवक्ता, आमोसलाई याद गनुƃहोस्, जब उनी मा￱थ आए र तल
शहरमा हेर,े र आधुिनक हƷलवूड जƛतो देखे, उनको साना बुढो आँखाहƁ
साना भए, त्यो खरैो कपाल मुिन उनको अनुहारमा झुƹण्डएको ￱थयो। र उनी
त्यहाँ तल सūदेश सिहत गए, र त्यो ठाउँमा भिनिदए। उनले भने, “जुन
परमेƖरलाई ￸तमीहƁले सेवा गछǊ भिन दावी गछǊ, उहाँले ￸तमीहƁलाई
नाश गनुƃहुनेछ!” त्यो सिह हो।
130 पाप, यो सुūदर छ। ￸तनीहƁले यहूदालाई कुनै बुढो रक्सीले
लतप￸तएको जƛतो यहाँ कतै सडकमा ￸चत्रण गछƃन्, र मुखमा ￬झगा
झुƹण्डएको, र त्यƛतै देखाउछन्, जƛतो यहूदा हो भिन। यहूदा सुūदर,
बƷलयो र एउटा धोकेबाज ￱थयो। तपाईको वरपर हेनǆ त्यो केटा होइन, यो
त्यो माūछे होइन जो (बुढो िकसान) एउटा जो￸ड लुगा लगाएर आउछ,
तपाईको पत्नी वरपर हेनƃको लािग; त्यो धूतƃ छ, त्यो दƙु हो।
131 संसारको नजरमा पाप सुūदर छ, तर परमेƖर त्यस Ųकारको
सुūदरतामा ￸चित्रत हुनुहुŭ। के तपाईलाई त्यो थाहा छ? परमेƖर चƺरत्रमा
￸चित्रत हुनुहुūछ, सुūदर चƺरत्रमा।
132 यिद तपाई धमƃशाƵलाई तल राख्न चाहनुहुūछ भने, बाईबलमा, यशयैा
५३ मा। यसको लािग यहाँ छेउमा धमƃशाƵको पिंक्तहƁ लेƷखएको छ।
यशयैा ५३, बाईबलले हाŽो Ųभु येशूको बारमेा भनेको छ, िक, “हामीले
चाहना गनǆ कुनै सुūदरता उहाँमा ￱थएन। र हामीले हाŽो मुहार उहाँबाट
लुकाएका ￱थयौ।” के त्यो सिह हो? हामीले उहाँलाई चाह गरनेौ, िकनभने
उहाँ सुūदर हुनुहुŭ ￱थयो। उहाँ शायद सानो कदको साथी, सानो काँध
भएको, Ɓखो देƷखने, र उहाँ एउटा अगुवा हुनको िनƹżत चाह लाग्दो हुनुहुŭ
￱थयो। उहाँ एउटा अगुवा जƛतो देƷखनुहुŭ ￱थयो। उहाँ सामाūय सडक-
बोलीले बोƇनुहुūथ्यो, र अūय त्यƛत,ै जƛतो मािनसहƁले गछƃन्, सामाūय
मािनसले, त्यसलेै उहाँ कुनै िवद्धवान, ￱श￸क्षत, राŽो, सुिकलो-मुिकलो, र
त्यƛतै सबखैालको कुरा जƛतो देƷखनुहुŭ ￱थयो। उहाँ केवल एउटा साधारण
मािनस हुनुहुūथ्यो। “त्यहाँ हामीले चाह गनǆ, उहाँको कुनै सुūदरता ￱थएन।”
उहाँ मािनसबाट ￱भत्र र बािहर जानुभयो, िठक संग,ै ￸तनीहƁलाई उहाँ को
हुनुहुūछ भिन समेत थाहा पाएनन्। उहाँ परमेƖर िहडेको जƛतो देƷखनुहुŭ
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￱थयो, जे हामीले ईƖर हो भिन सोच्छौ त्यƛतो ￱थएन। तर, उही, उहाँ
हुनुहुūथ्यो!
133 के तपाईले ध्यान िदनुभयो जब परमŲभु परमेƖरले—शमूएललाई
भŭुभयो, “￸यशकैो घरमा जा र शाऊलको ƛथान Ʒलनको लािग उसको
छोरा मध्ये एकजनालाई राजा अ￱भषेक गर्”?
134 अब, मािनसहƁले शाऊललाई चुने, जब िक शमूएलले ￸तनीहƁलाई
त्यसो नगनूƃ भिन भनेको ￱थयो। उनले भने, “परमेƖरले ￸तमीहƁको एउटा
राजा होस् भŭे चाहनुहुŭ; उहाँ नै ￸तमीहƁको राजा हुनुहुūछ।” र भने, “के
मलेै ￸तमीलाई पूरा हुन गएको कुरा भūदा बाहेक, परमŲभुको नाउँमा अƁ
केिह भनेको ￱थए? के मलेै किहƇयै ￸तमीहƁसँग मेरो जीवनयापनको लािग
पसैा या अकƒ केिह मागेको छु?”
135 ￸तनीहƁले भने, “होइन, तपाईले हामीसँग किहƇयै पिन पसैा
माग्नुभएन। र जे पिन तपाईले भŭुभयो, परमŲभुको नाउँमा, यो पूरा हुन
आयो। तर हामीलाई राजा चािहūछ, जसरी पिन,” त्यसैले ￸तनीहƁले
शाऊललाई चुने। हेनुƃहोस् संसारले के रोज्यो! हेनुƃहोस् इƜाएलले के रोज्यो!
इƜायल, परमेƖरको अ￱भिषक्त, ￸तनीहƁले एउटा मािनस चुने जुन राƙƦमा
कुनै पिन मािनसको ￱शर र काँध भūदा मा￱थ ￱थयो; महान, ठूलो, राŽो,
सुūदर-देƷखने साथी, र ऊ सधै मलहममा एउटा ￬झगा ￱थयो।
136 तर परमेƖरले भŭुभयो, “म ￸तमीहƁलाई मेरो चुनावको लािग एउटा
राजा चुŭेछु।” त्यसलेै उहाँले भŭुभयो, “शमूएल, म तलाई त्यो को हो
भƹūदन, तर त मा￱थ त्यहाँ जा। ऊ ￸यशकैा छोराहƁ मध्ये एक हो।”
137 र ￸यश,ै उसको पत्नी, र ती सबलेै चार￸ैतर हेर,े र भने, “हो, हाŽो जेठो
छोरा, ऊ एउटा महान, अग्लो, सुūदर मािनस हो, ऊ राजाको मुकुटको
लािग िठक देƷखūछ। ऊ बु￸द्धमान छ। ऊ ￱श￸क्षत छ। ऊ असल मािनस
हो। मलाई थाहा छ ऊ िठक हुनेछ। उसले आŵनो वचन िठक बोƇछ।”
138 जब ￸तनीहƁले उनलाई बािहर Ƈयाए, शमूएलले तेलको थाली Ʒलए र
उनी तफƃ गए। उनले भने, “होइन, परमŲभुले त्यसलाई इūकार गनुƃभयो।”
त्यसलेै उनी तल गए, छ ओटा छोराहƁसżम, र परमŲभुले ती हरकेलाई
इūकार गनुƃभयो। उनले भने, “के त्यहाँ अकǉ एउटा छैन?”
139 “ओ,” उनले भने, “हो, त्यहाँ एउटा छ, उसले त्यहाँ बािहर भेडा
चराउदछै। ऊ केवल त्यहाँ पछा￸ड बƛछ र गीत बजाउछ, र यो गाउछ, र



िववाह र सżबūध िवच्छेद 29

कराउछ, र जाūछ। तर, ऊ एउटा सानो बुढो काँध भएको, Ƃखो देƷखने
केटा हो, ऊ किहƇयै राजा बŭ सक्दनै।”
140 उनले भने, “जाऊ उसलाई Ʒलएर आऊ।” र दाऊद अगमवक्ताको
सामू आउदै गदाƃ, अगमवक्ता तेल Ʒलएर दौ￸डए र आŵनो ￱शरमा खūयाए,
र भने, “यो परमेƖरको चुिनएको हो।” सुūदर छैन; तर चƺरत्र। परमेƖरले
चƺरत्रलाई हेनुƃ हुūछ।
141 मािनसले Ųाकृ￸तक सुūदरतालाई हेछƃ । यो छली हुūछ। र त्यसकैारणले
नै Ƶीलाई त्यो सुūदरता िदईयो, धोकाको लािग, धोका िदनको लािग।
एउटा सुūदर Ƶी, यिद उनले त्यसलाई सिह तƺरकाले Ųयोग गƺरनन् भने,
यो उनको लािग एउटा ƕाप हुūछ; मलेै थाहा पाएको मध्ये सबै भūदा
चाडो उनलाई त्यसले नरकमा पठाउछ। यिद उनी केवल…यिद उनी सुūदर
हुनसƹक्छन्, िन￸ƒत Ƃपमा, जबसżम उनी आŵनो प￸तसँग बƹƛछन् र जे
सिह छ त्यो ग￫छन्, र त्यो—त्यो राŽो र सुūदर छ। तर उनले त्यिह कुरा
Ʒलन सƹक्छन् अिन, मेरो, उनले त्यसले क￸त धोका िदन सƹक्छन्, िकनिक
यो उनलाई त्यसो गनƃको िनƹżत िदईयो।
142 ध्यान िदनुहोस्, अब, तर परमेƖर चƺरत्रमा ￸चित्रत हुनुहुūछ। “हामीले
चाह गनǆ कुनै पिन सुūदरता येशूमा ￱थएन,” तर पृथ्वीमा, उहाँ जƛतो चƺरत्र
किहƇयै पिन ￱थएन।
143 अब हामीले पाउछौ, आज, िक—मण्डलीको चƺरत्र, शतैान र त्यसको
समूह, ठूला, सुūदर मण्डलीहƁ, सुūदर कुराहƁ तफƃ हेछƃ । त्यिह नै आज
संसारले हेछƃ । “ओ, यो पाƙर हो, महान यस्तो-र-यस्तो समय, फलाना-
र-फलाना, य￸त पूजाहारी र ईƖरीय, बािहर िहड्द,ै यी ठूला पोशाकहƁ,
र त्यƛतै कुराहƁ।” ￸तनीहƁले त्यसलाई सुūदरता भūछन्।
144 तर परमेƖरका सच्चा सūतहƁले Ųामा￱णत गƺरएको वचनको चƺरत्रलाई
हेछƃन्।
145 त्यिह नै सūतहƁले त्यस िदनमा गर,े जब ￸तनीहƁले येशूलाई देखे।
उहाँ हेनƃको लािग केिह पिन हुनुहुŭ ￱थयो, तर ￸तनीहƁले उहाँमा परमेƖर
देखे। ￸तनीहƁले उहाँसँग परमेƖर देखे।
146 त्यसरी नै ती, योआब र दाऊदसँगका ती पात्रहƁ, एउटा सानो बुढो
साथी, तर ￸तनीहƁले देखे—यो मािनस उनीमा ￱थयो। ￸तनीहƁले परमेƖर
उहाँमा हुनुहुūथ्यो भिन देखे, र उहाँ एकिदन शिक्तमा आउदै हुनुहुūछ भिन
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थाहा पाए। ￸तनीहƁ…एउटाले गोƷलयतका अƁ पाँच भाईहƁलाई एकै्ल मार,े
स￭जलसँैग। एउटाले ￸तन सय जना मािनसलाई मार;े जब केिह ƵीहƁले
रातको खानाको लािग फƷलया िटŰदै ￱थए, र सेनाहƁ टाढा गएका ￱थए,
र उनले एउटा भाला Ʒलए, र ￸तन सय जना पƷलƏती मािनसहƁलाई
मार।े चƺरत्र! िकन? ￸तनीहƁ दाऊदसँगै बसे। ￸तनीहƁलाई थाहा ￱थयो
िक अ￱भषेक उनमा ￱थयो, र उनी शिक्तमा आउदै गरकेो ￸तनीहƁलाई थाहा
￱थयो।
147 आजको मण्डलीको शुद्ध तƹƛबर जुन वचनमा खडा हुनेछ! हामीलाई
थाहा छ िक यो Ųमा￱णत गƺरनेछ। हामीलाई थाहा छ यो कुनै िदन शिक्तमा
आउनेवाला छ। यद्धिप शाऊल…र उनी बािक राƙƦहƁबाट भािगरहेका ￱थए,
तर ￸तनीहƁलाई थाहा ￱थयो िक उनी शिक्तमा आउदै ￱थए। हामीलाई थाहा
छ िक ऊ शिक्तमा आउदछै, पिन, त्यसलेै हामी त्यो वचन Ʒलūछौ र िठक
त्यसमा खडा भई बƛछौ, चाहे यसको मूƇय जे सुकै होस्। यिद हामीले
पƷलƏतीलाई काट्न पयǉ भने, वा खाडलमा हाम फालेर ￬सहलाई मानƃ पयǉ
भने, जसरी एउटाले गयǉ, हामी अिन जसरी िन जाūछौ, िकनिक यो…
त्यिह तƺरकामा परमेƖरले यसलाई बनाउनको िनƹżत ￸डजाइन गनुƃभयो।
हामी चƺरत्र खोज्छौ।
148 तपाईले अब मलाई सोध्न सक्नुहुūछ, “िकन उहाँले उनलाई यसरी
￸डजाईन गनƃको अनुम￸त िदनुभयो?” म धेरै समय Ʒलन चाहŭ, िकनिक मलेै
यहाँ भŭ पनǆ अझै धेरै कुराहƁ छन्। “िकन,” ŲƔ उठ्न सक्छ तब, “िकन
परमेƖरले मिहलालाई यƛतो बनाउनुभयो? उहाँले िकन उनलाई त्यƛतो
बŭको िनƹżत अनुम￸त िदनुभयो?” यो उहाँको आŵनै असल खसुीको
िनƹżत ￱थयो। िनƒय न।ै
149 अब यिद तपाई केवल एक िमनेटको लािग आŵनो बाइबल पƇटाउन
चाहनुहुūछ भने, आउनुहोस् रोमी ९ मा पƇटाऔ, मात्र एक िमनेटको लािग,
र तपाईलाई केिह देखाउछु, कसरी परमेƖरले यी कुराहƁ गनुƃहुūछ, यिद
तपाई—यिद यो पढ्न चाहनुहुūछ भने। र परमेƖरले उहाँको असल खसुीको
लािग के गनुƃहुūछ हामी यहाँ देख्न सक्छौ। रोमी ९:१४.

त्यसोभए तब हामीले के भŲे?
के परमेźरको अगा￸ड अधमर् छ?…

150 जब उहाँले एसावलाई चुŭुभयो, वा याकूबलाई चुŭुभयो र एसावलाई
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इūकार गनुƃभयो, कुनै पिन केटालाई छनौट गनǆ कुनै अ￸धकार हुनुभūदा
अगा￸ड, आफैमा, ती मध्ये कुनसँैग ￱थएन; ￸तनीहƁ जūमनुभūदा अगा￸ड,
अझै पिन आमाको कोखमा, परमेƖरले भŭुभयो, “म एसावलाई घृणा गछुƃ ,
र म याकूबलाई Ųेम गछुƃ ।” देख्नुभयो? िकन?

िकनिक उहाँले मोशालाई भŭुभयो, मजसमा कृपा गनर् चाहन्छु
त्यसमा कृपा गदर्छु, र म जसलाई दया देखाउन चाहन्छु त्यसलाई
दया देखाउछु।

त्यसलेै त्यो होइन…उहाँ जसले चाहनुहुन्छ, न त…जो
दौ￸डन्छ, तर यो परमेźर हुनुहुन्छ जसले दया देखाउनुहुन्छ।

िकनिक धमर्शाƃले फारोलाई भन्छ, त्यिह उदेश्यको लािग मलेै
तलाई उठाएको छु, ताकĴ मलेै मेरो शिक्त तँमा देखाउन सकँू, र
सारा पृथ्वीभरी मेरो नाउँ घोषणा गनर् सकँू।

त्यसलेै…उहाँ (अब यहाँ हेनुƃहोस्।)…-अगा￸ड…जसलाई
उहाले कृपा देखाउनुहुन्छ उहाले कृपा गनुर्हुन्छ, र जसलाई
चाहानुहुन्छ कठोर बनाउनुहुन्छ।

￸तमीले भŭेछौ…मलाई, िकन त्यसले…गल्ती भेट्टाउँनुहुन्छ?
िकनिक कसले उहाँको इच्छाको प्र￸तरोध गरकेो छ?

तर मािनस भएर परमेश् वरलाई जवाफ लाग् ने ￸तमी को हौ?
के बिनएको कुराले त्यो बनाउनेलाई भŲेछ, िकन मलाई यƛतो
बनाउनुभयो?

के एउटै माटोको िढकाबाट एउटा आदरको भाँड़ो, र अकƒचािहँ
तुच् छ कामको लािग बनाउने माटोमा￱थ कुमालेको अ￸धकार छैन
र?

यिद परमेश् वरले आफ् नो क्रोध Ųकट गनर् र आफ् नो शिक्त प्रदशर्न
गनर्लाई, िवनाशको…लािग तयार पाĭरएको क्रोधका पात्रहƂलाई
अत् यन् त धयैर्साथ सहनुभएको छ भने, के भयो त:

…यिद मिहमाको िनĖम् त अ￸घबाटै तयार पानुर्भएको उहाँका
कृपा पात्रहƂलाई आफ् नो मिहमाको सम् पëत्त प्रकट गनर्लाई
उहाँले यसो गनुर्भयो,
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151 अब त्यससँग केिह बेर बहस गर। परमेƖरले यो गनुƃभयो! उहाँले यसलाई
यो तƺरकामा बनाउनुपथ्यǉ। यो त्यहाँ हुनुपथ्यǉ। अब सुŭुहोस्। अब लगभग
पाँच िमनेटको लािग, म तपाईको ध्यान केिह कुरामा आकषƃण गराउन
चाहūछु।
152 परमेƖर के हुनुहुūछ? परमेƖर महान् अनūत हुनुहुūछ। आिदमा, धेरै
अगा￸ड त्यहाँ शूƂवात हुनुभūदा अगा￸ड, उहाँ परमेƖर समेत हुनुहुŭ ￱थयो।
के तपाईलाई त्यो थाहा छ? परमेźर एउटा “पूजाको वƛतु” हुनुहुūछ,
र त्यहाँ उहाँलाई आराधना गनƃको लािग केिह पिन ￱थएन। उहाँ एकै्ल
बƛनुहुūथ्यो।
153 र उहाँमा गुणहƁ ￱थए। गुण के हो? एउटा िवचार। अब तपाईले केिह
कुरा पाउनुहुनेछ जुन पाठमा आज रातको लािग ￭समाना हुनेछ। ध्यान
िदनुहोस्, उहाँ उहाँको गुणहƁ हुनुहुūथ्यो जुन उहाँमा ￱थयो। अब, िपता
हुनु उहाँमा ￱थयो, यो उहाँमा परमेƖर हुनु ￱थयो, यो उहाँ पुत्र हुनु ￱थयो,
उहाँ मुिक्तदाता हुनु उहाँमा ￱थयो, उहाँ चंगाईदाता हुनु उहाँमा ￱थयो। र
यी सबै यहाँका कुराहƁले उहाँको गुणहƁलाई दशाƃईरहेका ￱थए। त्यहाँ कुनै
क्रमबाट बािहर छैन। तपाईलाई लाग्छ परमेƖरले शुƂ देƷख अƹūतमलाई
देख्नु भएको ￱थएन? िनƒय न,ै उहाँलाई थाहा ￱थयो। त्यहाँ कुनै पिन कुरा
क्रमबाट, यसले केवल उहाँको गुणहƁलाई दशाƃउदै ￱थयो।
154 अब, उहाँ न्यायी भएर एउटा मािनसलाई पापमा पनƃ िदनुहुŭ। उहाँले
उनलाई बराबरी आधारमा राख्नुपथ्यǉ, ƛवतūत्र न￸ैतक िक्रया, उनको
आŵनै चुनाव गनƃको लािग, तर यो जानेर िक उनी पतन हुūछन्।
155 अब, केिह कुरा नगुमाएसżम उहाँ मुिक्तदाता हुनसक्नुहुŭ। केिह
कुरा रोगी नभएसżम उहाँ एउटा चंगाईदाता हुनसक्नुहुŭ। यी कुराहƁ
त्यस तƺरकामा हुनपथ्यǉ। परमेƖरले ￸तनीहƁलाई त्यƛतो त्यसकारणले
बनाउनुभयो ताकƸ उहाँको महान गुणहƁ Ųदशƃन गनƃ सक्नुभएको होस्। यिद
त्यहाँ त्यो नभएको भए, उहाँ किहƇयै अिन एउटा मुिक्तदाता हुनुहुने￱थएन।
तर हामी जाūदछौ िक उहाँ त्यो हुनुहुūथ्यो, त्यहाँ समय हुन भūदा अगाडी न,ै
उहाँ एउटा मुिक्तदाता हुनुहुūथ्यो। उहाँ एउटा मुिक्तदाता हुनुहुūथ्यो, त्यसलेै
त्यहाँ केिह कुरा पतन भएको हुनुपथ्यǉ। यो कसरी हुन जाने￱थयो?
156 यिद उहाँले यसलाई Ʒलनुहुūछ र गुमाउनुहुūछ, बस यसलाई बचाउनको
खा￸तर, तब यो उहाँको इūसाफमा ūयाय होईन। उहाँले मािनसलाई नरकमा
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पठाएर, ūयायी हुनसक्नुहुŭ ￱थयो। उहाँ दयालु, कोमल, सत्य, इमानदार,
र उहाँ एउटा महान ūयायकताƃ हुनुहुūछ। बुझ्नुभयो, उहाँ आŵनै िवƁद्धमा
काम गƺररहनुभएको हुने￱थयो।
157 त्यसलेै उहाँले मािनसलाई त्यहाँ बािहर राख्नुपथ्यǉ, र उसलाई
ƛवतūत्र न￸ैतक िक्रयामा बनाउनुहुūछ, ताकƸ उसले, जानेर, पतन हुनेछ; र
मािनस, उहाँको आŵनै ƛवƂपमा, ऊ कसरी िगनƃ सक्छ? अब तपाईले
िदनको उज्यालो देख्दै हुनुहुūछ? त्यसलेै, उहाँले एउटा उप-उत्पादन
बनाउनुपथ्यǉ, सक्कल सृिƙबाट बािहर केिह। अब तपाईले यो देख्नुहुūछ।
देख्नुभयो? त्यहाँ तपाई आउनुहुūछ। बुझ्नुभयो? त्यसप￱छ, त्यिह नै
खƛयो। उहाँले यो बनाउनुभयो, यो जानेर िक यो िगनǆछ। र यो शतैानको
हातमा सुƹżपएको छ, अपमानको भाँडाको Ƃपमा। आज सżमान कहाँ
िदईūछ? तपाई त्यसमा सोच्नुहोस्। अब ध्यान िदनुहोस्।
158 त्यसप￱छ फेरी, िकन उनलाई यस तƺरकामा बनाईयो अिन अūय पोथी
जƛतो बनाईएन, िकन Ƶीलाई यसरी ￸डजाइन गƺरएको ￱थयो र अƁ
पोथीहƁ जƛतो बनाईएन? कुनै पिन अūय पोथीहƁ त्यसरी बनाईएको
￱थएन। ￸तनीहƁ आज, छैनन्। ￸तनीहƁले सक्दनैन्। त्यस तƺरकामा
नबनाईएकोले, उनले त्यसो गनƃ सƹक्दनन्। त्यसोभए उहाँले िकन यो
Ƶीलाई, एउटा मिहलालाई, अūय पोथी जात जƛतै बनाउनुभएन, त्यसैले
उनी केवल उƛतै नै हुने ￱थईन्, केवल उनले आŵनी बच्चाहƁलाई हुकाƃउन
सƹक्थन्? तब उनको आŵनो प￸त हुनेछ, र ￭जउने￱छन्; र जब उनको
बच्चाको समय आउथ्यो, तब उनले आŵनो बच्चा पाउने￱थयो। िकन—िकन
उहाँले उनलाई यƛतो बनाउनुभयो?
159 म यी शŸदहƁ भŭ सƹक्दन। र म के को बारमेा बोƇदछुै भिन तपाई
बुझ्नुहुūछ, होइन र? यिद तपाईले बुझ्न सक्नुहुūछ भने, “आमेन”
भŭुहोस्। [मण्डलीले भūछ, “आमेन।”—सżपा।] हो। बुझ्नुभयो? यहाँ
जवान यवुतीहƁ ब￭सरहेका छन्, र जवान यवुकहƁ, हेनुƃहोस्। तर
तपाईलाई थाहा छ, पशु वषƃको कुनै िन￸ƒत समयमा आउनुपछƃ , तब उनको
जोडी, त्यसप￱छ त्य￸त नै हो। तर, एक मिहला, यो जुनै पिन समयमा हुūछ।
र िकन उहाँले उनलाई त्यƛतो बनाउनुभयो?
160 अब उहाँको महान कायƃक्रम खलुƛत भएको हेनुƃहोस्, जसै हामी
यहाँबाट अगाडी जाँदै गछǊ, उƷत्तकै ￭सद्ध Ɓप ज￸त ￭सद्ध यो हुनसक्दछ।



34 बोƷलएको वचन

मलाई अकǉ िदनसżम यो थाहा ￱थएन।
161 िकन उहाँले उनलाई शुƂमा नै त्यƛतो बनाउनुभएन, जƛतो उहाँको
बािक रहेका पोथीहƁ छन्? िकनभने यो उहाँको लािग अभद्र हुनेछ। उहाँ
सबै शुद्धताको मुहान हुनुहुūछ। त्यिह नै कारणले गदाƃ उहाँले उनलाई
शतैानको हातमा पनƃ िदनुभयो, जे त्यसले िवकृ￸तमा गयǉ। यƛतो सृिƙ
हुनेछ, उहाँको बŭेवाला छैन, जसको लािग शुƂमा ￸डजाइन गƺरएको हो।
162 उहाँले बनाउनुभएको सबै उहाँको कायƃहƁ, सक्कलमा, त्यो िनरūतर
चƷलरहेको छ। उहाँको सबै सक्कल कायƃहƁ िनरūतर चƷलरहेको ￱थयो। पोथी
कुकुर, भाले कुकुर; हेनुƃहोस्, पोथी गाई, भाले गोƁ; सबै कुरा िनरūतरतामा
छ। सबै Ųकृ￸त िनरūतरतामा छ। बीउ मछƃ , जिमनमा जाūछ; जƛतै मृत्य,ु
दफन, पुनƁत्थान। रस Ƃखबाट तल जाūछ, आŵनो पात खसाउछ, अकǉ
वषƃ नयाँ पातसँगै पुनƁत्थानको साथ फकǆ र आउँछ। हेनुƃहोस मेरो अथƃ
के हो? सबकुैरा, Ųकृ￸त समेत, परमेƖरको, सबकुैरा िनरūतरतामा छ,
एकजुटमा; र यहाँ एउटा सृिƙ छ जुन िनरūतरताबाट बािहर छ। Ųकृ￸त
यसरी बनाईएको छ ताकƸ यसले पाप गनƃ सक्दनै। सोच्नुहोस्! सक्कल सृिƙ,
परमेƖरको, त्यसले पाप गनƃ सक्दनै।
163 ओ, के तपाईले अिहले देख्नुहुŭ, यहाँ यो ŜƏयमा, मण्डलीको िवकृ￸त?
मूल परमेƖरको वचन हो! त्यहाँ परमेƖरमा कुनै पाप छैन। हेनुƃहोस् मेरो
अथƃ के हो? यहाँ एउटा Ųाणी छ जुन िवकृ￸तद्वारा अƹƛतत्वमा आएको छ।
परमेƖरको एउटा मण्डली हुन लागेको छ, तर यो िवकृत कुरालाई हेनुƃहोस्
￸तनीहƁ यहाँिनर आए।
164 परमेƖरसँग पुƁष र Ƶी छ। तर, यो मिहला, हेनुƃहोस्, यसको
लक्षणहƁले त्यसबेलामा परमेƖरको मनमा के ￱थयो त्यो देखाउछ। हामीले
एक घण्टा, वा दईु घण्टा Ʒलएर, र त्यसलाई तोड्न सक्छौ। उनी…यस
सृिƙलाई त्यस तƺरकाको लािग बनाउनुभयो, उहाँले सृिƙ बनाउनुभयो
र शतैानले उनलाई पक्रन सकोस् भिन त्यसलाई पƺरवतƃन गनुƃभयो, र
त्यसले गयǉ। त्यसले अझै पिन उनलाई हातमा पारकेो छ। उनी पिन एउटा
मािनसले जƛत,ै कू्रसमा भागेर जानु बेस हुūछ।
165 ध्यान िदनुहोस्, सबै Ųकृ￸त िनरūतरतामा चƇदछ। यिद उहाँले Ƶीलाई
उही सक्कल सृिƙमा बनाउनुभएको भए, त्यहाँ कुनै पाप नै हुने￱थएन,
िकनभने उनले यो गनƃ सƹक्दन ￱थईन्, उनले यो गनƃ सƹक्दन ￱थईन्। उनी
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सक्कल सृिƙको िवकृत Ɓप हुन्।
166 त्यसरी नै सबै पाप मूल सत्यको िवकृ￸त हो! झुट के हो? सत्यको
िवकृत Ƃप हो। ƌय￱भचार के हो? यो सिह कायƃ िवकृत Ɓपमा गनुƃ हो।
त्यसलेै त्यहाँ िवकृत सृिƙ छ, त्यहाँ सबै िवकृत कुरा छ। र सबकुैरालाई
िहज्जे एस-आई-एन गƺरएको छ, त्यो िठक त्यहाँ छ। त्यसलेै नै ŲƔ एकदम
ठूलो छ।
167 केवल एउटा टुक्रा, फोहोर, एउटा मािनसले बनेको, उसलाई धोका
िदनको लािग; परमेƖरले यो बनाउनुभयो, िठक यहाँले यो Ųमा￱णत भएको
छ। त्यसकैो लािग नै उनी बनाईएिक ￱थईन्।
168 एउटा अन￸ैतक Ƶी पृथ्वीमा, िवचार गनƃ सिकने सबभैūदा तƈो कुरा
हो। यसलाई माफ गनुƃहोस्, जवान यवुतीहƁ। उनी अƁ केिह नभएर
मानवीय फोहोरको भाडो हो, एउटा यौन Ųदशƃनी। उनी यिह नै हो, एउटा
अन￸ैतक Ƶी, एउटा मानवीय यौन फोहोरको भाडो हो, एक Ųदषूण, जहाँ
￸घनलाग्दो, फोहोर, गūधा, तƈो ƛतरको फोहोर उनले फाƷलिदūछ। के को
लािग उनलाई यो तƺरकामा बनाईएको हो? धोकाको लािग। पृथ्वीमा भएको
हरके पाप एउटा Ƶीको कारणले भएको ￱थयो।
169 र ￭सकागोबाट मात्रै एउटा िवƓेषक, एउटी—एउटी मिहलाले यो लेख
लेƷखन्, Ųहरी बल, पछ्याए, िक ￸तनीहƁले संयकु्त राज्यमा, महानगरीय
संयकु्त राज्यमा, िक, “संयकु्त राज्यमा, कुनै पिन Ƃपमा भएको, हरके
अपराधको अūठानŸबे Ų￸तशत, त्यहाँ िक त यसमा मिहला संलग्न ￱छन्
या यसको पछा￸ड एउटा मिहला ￱थईन्।”
170 अब म यो सबै भūदछुै, यहाँ अūत्यमा एउटा कुरामा पुग्नको लािग, ताकƸ
तपाईले देख्न सक्नुहुūछ िक के हो भिन।
171 उनलाई धोका िदनको लािग बनाईएको ￱थयो, जƛतो उनले आदमलाई
शुƁवातमा गरकेƸ ￱थईन्, उसलाई फल िमठो छ भिन, र त्यƛत,ै उसलाई
धोका िदन र उसलाई वचनबाट टाढा लानको लािग। त्यिह नै तƺरकामा
मण्डलीले आज गदƃछ, उही काम।

तर त्यसप￱छ, त्यसप￱छ, उ उनको शाषक भए, उनी मा￱थ शाषन गनƃ।
172 अब यस िदनमा क￸त ￱भŭ छ, यस िदनको गभाƃधानमा। उ उनको
शाषक बŭुको सट्टामा, उनी उसको ईƖर भएकƸ ￱छन्। िनƒय न,ै उनले
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उसलाई शासन ग￫छन्। अब तपाईले शायद राŽरी बुझ्नुभएको होला िक
मलेै केमा Ųहार गƺररहेको छु। उनको सुūदरता र उनको यौन िनयūत्रणद्वारा,
उनको आकार जुन उनलाई शतैानले िदएको ￱थयो, उप-उत्पादनबाट जुन
शतैानले गयǉ, उनी परमेƖरको छोराहƁलाई धोका िदन पठाईएकƸ ￱थईन्।
र शतैानसँग भएको कुनै पिन यūत्रमा भūदा उनले ती मध्ये धेरलैाई नरकमा
Ƈयाउन सƹक्छन्। त्यो एकदम सिह हो।
173 म अिहले अन￸ैतकको बारमेा बोƇदछुै, तपाई िददीबिहनीहƁको बारमेा
होइन। हामी तपाईलाई तपाईको ƛथान िदūछौ, सिह ƛथान, केिह िमनेटमा,
यहाँ परमेƖरको वचनमा। यो शुƂ—शुƂ देƷख नै परमेƖरको योजनामा
￱थयो।
174 अब आज यो गनƃको लािग, संयकु्त राज्यको देवता के हो? तपाईलाई
याद छ यो मण्डलीले वषǊ पिहले, मलेै यस िवषयमा Ųचार गरकेो ￱थए?
यस आधुिनक िदनको देवता, एउटा सानो ŵƇयापर त्यहाँ मेकअप लगाएर
ब￭सरहेिक, र पोशाक उनको घुँडा मा￱थ तािनएको ￱थयो, र त्यƛतै कुराहƁ
￱थयो। मलेै भने, “हेर ￸तŽो ईƖर!” र त्यो सिह हो, उनी हरके िवज्ञापनमा
￱छन्, आधा नग्न। उनी सडकमा ￱छन्, उही बाटोमा।
175 यो शतैानको एउटा यūत्र हो, “शूƁवात देƷख,” येशूले भŭुभयो।
बुझ्नुभयो? हामीले देख्छौ िक यो अिहले त्यƛतै छ, र “शुƂ देƷख,” र
के को बारमेा उहाँले बोƇदै हुनुहुūछ।
176 अब, मू￷तपूजकहƁले उनलाई ईƖर बनाउने गथǆ, (के तपाईलाई त्यो
थाहा छ?) एक देवी। िनƒय नै गरकेा ￱थए। ￸तनीहƁले उनलाई देवी बनाए,
िकनिक ￸तनीहƁको आराधनामा यौन िक्रयाहƁ हुūथे। ￸तनीहƁले दावी गरे
िक, “उनी सृिƙकताƃ हुन्। उनको गभƃमा उनले बीउ बोकेर सृिƙ गƺरन्।”
त्यो एक झुट हो। त्यहाँ केवल एक मात्र सृिƙकताƃ हुनुहुūछ, त्यो परमेƖर
हुनुहुūछ। तर तपाईलाई याद छ त्यहाँ पावल? “डायना, एिफससको,”
एउटा चट्टानको मू￷त, भūयो, “ƛवगƃकƸ देवी, तल फाƷलिदनुभयो।” के
तपाईले देख्नुहुŭ िक मू￷तपूजा क￸त हुūछ?
177 र हामी, यो नजानेर, ￭सधै फकǆ र मू￷तपूजक पूजामा फǄकऔ,
मिहलाहƁमा, पृथ्वीमा सबभैūदा तƈो Ųाणी, नारी-पूजा! उनले
मािनसलाई आफूले चाहेको कुनै पिन तƺरकामा बहकाउन सƹक्छन्। र
नजानेर, सबै सुūदरता बािहर छ, त्यो नरक चािह ￱भत्र छ। सोलोमनले
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भने, “उनको, उनको ढोका नै नरकको ढोका हो।”
178 अब हामी यहाँ ƛपƙ Ƃपमा देख्छौ िक येशूले Ųकाश, दोƜो अध्याय
र १५ औं पदमा के भŭुभयो, िनकोलाईटनको ￭सद्धाūतको बारमेा, त्यो
मण्डलीको आगमनले आफैलाई वचनबाट टाढा ताūदछै।
179 साथै हामीले यहाँ देख्न सक्छौ, ƛपƙ Ƃपमा, यी अƓील, अधमǅ,
घृ￱णत कायƃक्रमहƁ जुन हामीसँग टेƷल￱भजनमा हुūछ, हƷलवूडको यौन
रानीहƁको। हामीले यो शहरको फोहोर देख्न सक्छौ, जसरी यी बच्चाहƁ,
साना बुढा केिटहƁ यहाँ मा￱थ-र-तल सडकमा िह￸डरहेका छन्, साना
टुक्राहƁ, क￭सएका लुगाहƁ, वरपर घुमाउद,ै र यो ￸तनीहƁलाई मृत्यमुा
पुयाƃउने खालको ￸चसो छ। त्यो शतैानले गƺररहेको छ भिन ￸तनीहƁलाई
थाहा छैन। ￸तनीहƁ दƙु आत्माले समा￸तएका छन्, र जाūदनैन् पिन!
तपाईले पोथी कुकुरले त्यसो गरकेो देख्नु हुŭ, के देख्नुहुūछ? तपाईले
अūय कुनै पोथीले त्यसो गरकेो देख्नुहुŭ, कुनै पिन अūय पुƁष उनीकहाँ,
आएको पिन देƷखदनै।
180 हेनुƃहोस्, अब तपाईले तƹƛबर पाउनुभयो? Ųभुको इच्छा भए, हामी
केिह क्षणमा केिह कुरा पƺरचय गराउनेछौ।

अब तपाईले िनकोलाईटनहƁ देख्नुहुūछ, तपाईले ￸तनीहƁको
￭सद्धाūत देख्नुहुūछ।
181 तपाईले िकशोरी-उमेरका रानीहƁ, ￸तनीहƁले त्यसो भिन बोलाउछन्,
यीनीहƁ जसले सडकमा कपडा खोली नृत्य गछƃन्। छेउमा कुनै अƓील
कायƃक्रममा जानुपथ्यǉ, एउटा नग्न नृत्य हेनƃको लािग। केवल आŵनो आँखा
खोƇनुहोस्, बािहर सडकमा हेनुƃहोस्, त्यिह नै हो जुन तपाईले अिहले
गनुƃपछƃ । सबकुैरा मनोरजंन छन्। पकै्क पिन। ￸तनीहƁले यो के को लािग
गछƃन्? लोźयाउन, Ųलोभनमा पानƃ, त्यसकैो लािग मात्रै उनले यो गनƃ
सƹक्छन्। उनले यो ग￫छन् िकनभने उनी घृ￱णत ￱छन्। उनले यो ग￫छन्
िकनभने उनी त्यस तƺरकामा बनाईएको हो। उनलाई थाहा छैन िक उनी
शतैानको हातमा एउटा यūत्र हुन्, र त्यिह नै उनी हुन्।
182 आज हाŽा िवद्यालयहƁमा समेत, ￸तनीहƁले यौन िक्रयाकलापहƁ
￭सकाईरहेका छन्। हाŽो नारी-पूजाको कुिहएको संसार! मलाई थाहा छ
￸तनीहƁले त्यो िवƖास गनƃ चाहदनैन्। खडा हुūछन् र केिह खालका भजन
गाउछन्, र त्यƛतै गछƃन्, एक िदन; अिन मिहलाहƁसँग. वƺरपरी दौडेर,
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रातभƺर बƛछन्। बुझ्नुभयो? िठक छ। जब, परमेƖरको ŜƏयमा, वचनमा,
उनी परमेƖरले राख्नुभएको सबै पशुहƁ मध्येमा तुच्छ हुन्। हेनुƃहोस्।
183 त्यसकैारणले परमेƖरले उनलाई उहाँको वचन ￭सकाउनबाट िनषेध
गनुƃहुūछ। त्यो सिह हो। पिहलो ￸तमोथी २:९-१५, “म कुनै Ƶीलाई
￭सकाउन, वा कुनै अƹख्तयार Ʒलन िदŭ।” बुझ्नुभयो? र पिन पिहलो
कोƺरūथी १४:३४, “ƵीहƁ मण् डलीको सभामा चूपचाप रहून् , िकनिक
￸तनीहƁलाई बोƇने अनुम￸त छैन, िकनिक ￸तनीहƁलाई चुप बƛनको लािग
आज्ञा गƺरएको छ; ƌयवƛथाले पिन भūछ।” तर, आज, मण्डलीले के गछƃ?
￸तनीहƁले उनलाई पाƙर, Ųचारक बनाउछन्, जब िक बाईबलले यसलाई
पूणƃ Ɓपले िनषेध गरकेो छ। र बाइबलले भūयो, “जसरी ƌयवƛथाले पिन
भūछ,” यसलाई िनरūतरतामा चƷलरहेको बनाउद,ै सबै कुरा।
184 जƛतो थूमा ￱थयो, गत रा￸त, एक मात्र आराधना गनǆ ठाउँ, थूमाको
बगाएको रगत मुिन। आज यो मात्रै ठाउँ हो, ख्रीƙमा। एक मात्र तपाईले गनǆ
तƺरका उहाँमा आउनु हो। त्यो मात्रै पूजा गनǆ एउटा ठाउँ हो। यो सधै त्यिह
तƺरकामा हुūथ्यो। आराधना गनǆ एक मात्रै ठाउँ बगाएको रगत मुिन छ।
185 त्यसलेै अब हामी देख्छौ िक यसको पूणƃ तƹƛबर हामीमा Ųकट गƺरएको
छ। त्यहाँ उनी ￱छन्। त्यसकैारणले परमेƖरले उनलाई ￭सकाउन िदनुहुŭ,
तर घुżटोले ढाकेको अनुहार सिहत बƛन बाहेक उनलाई मण्डलीमा केिह
गनƃ िदनुहुदनै।
186 अब तपाईले देख्नसक्नुहुūछ िक मलेै कुराहƁ िकन भने र मलेै गरकेा
कामहƁ गर,े मेरो Ɲदयमा यो सबै जानेर, दाजुभाई, िदिदबिहनीहƁ? मलाई
थाहा छ, िदिदबिहनीहƁ, म…तपाईको आŵनो ƛथान छ (केवल एक
क्षणमा), र परमेƖरले तपाईमा ढाƇन सक्ने अद्भतू चƺरत्र छ। तर म केवल
अकǉ तफƃ पिट्ट बोƇने को￱शष गदǇछु, “शुƂमा”, तपाई वाƛतवमा कुनबाट
हुनुहुūछ भिन देखाउन। येशूले हामीलाई “आिदमा फकǆ र जाऊ” भŭुभएको
छ, यसलाई पाउनको लािग। त्यिह नै हामीले गƺररहेका छौ।
187 अब मलेै यी धेरै कुराहƁमा उच्च िबūदहुƁ Ųहार गनुƃपरकेो छ, र म आशा
गछुƃ िक तपाईले यो बुझ्नुभएको छ। र तपाई मािनसहƁ जसले यो टेप
सुŭुहुनेछ, मलाई आशा छ तपाईले यो बुझ्नुहुūछ। मात्र फकǆ र जानुहोस्।
यो केवल देखाउनको लािग हो िक येशूले भŭुभयो, “पछा￸ड जाऊ, शुƂ
देƷख, र पत्ता लगाउ।” सबै कुरा, फकǆ र शुƂवातमा जानुहोस्। तपाईले
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देख्न सक्नुहुūछ, आज।
188 िकन, मािनसहƁ, ￸तनीहƁले भūछन् म मिहलालाई घृणा गनǆ माūछे
हँु। त्यो सत्यबाट टाढा छ। म गǄदन। ￸तनीहƁले भūछन्, “एउटा Ƶीलाई-
घृणा गनǆ।” याद गनुƃहोस्, ￸तनीहƁले पावललाई Ƶी-द्वेषी भने। एकजना
मिहला सेवकले, धेरै समय भएको छैन, भिनन्, “ओ, तपाई बुढो पावल
जƛतै हुनुहुūछ, उसले केवल हामी मिहलाहƁलाई Ųहार गनुƃपथ्यǉ।”
189 परमेƖरको एउटा सūत, जसलाई बाइबल, नयाँ करार लेख्न, र उहाँको
वचनहƁमा िववाद गनǆ अनुम￸त ￱थयो? उहाँले भŭुभयो, “मलेै भनेको
बाहेक ƛवगƃको ƛवगƃदतूले अƁ कुरा ￭सकायो भनेपिन, त्यो ƕािपत होस्,”
कुनै मिहला Ųचारकलाई एकै्ल छो￸डिदनुहोस्।
190 ￸तनीहƁले एƷलया Ƶीलाई-घृणा गनǆ ƌयिक्त हुन् भने। उनी
मिहलाहƁलाई घृणा गनǆ ƌयिक्त ￱थएनन्, वाƛतिवक मिहलाहƁ Ų￸त। उहाँले
केवल ती इ￭जबेलहƁलाई मन पराउनुभएन।
191 र यिद त्यो त्यƛतो हो भने, त्यसोभए परमेƖरको पिन त त्यƛतै
हुनुहुūछ, िकनभने उहाँ वचन हुनुहुūछ जो अगमवक्ताहƁमा आउदछ।
त्यसलेै यो परमेƖर हुनुपदƃछ, उही तƺरकामा, त्यसलेै, हेनुƃहोस्, उहाँले
सक्कल सृिƙ जाŭुहुūछ, “शुƂ देƷख,” उहाँले भŭुभयो, “शुƂ देƷख।”
￸तनीहƁ अगमवक्ताहƁ ￱थए जसमा वचन आयो।
192 र उहाँले उनलाई पुƁषको िनƹżत बनाउनुभयो, पुƁष Ƶीको लािग
होइन। के तपाईलाई त्यो थाहा ￱थयो, िक, “Ƶी पुƁषको लािग बनाईएको
हो, र पुƁष Ƶीको लािग होइन”? क￸तजनालाई त्यो थाहा छ? बाइबलले
त्यो ￭सकाउँछ। िठक छ। उनलाई मािनसमा एउटा ƛथान िदईएको ￱थयो,
पतन हुनुभūदा अगा￸ड, सबै सृिƙमा बराबर ￱थईन्। तर पतन “प￱छ”, अब
यहाँ हामी िवषय मा￱थ Ƈयाउछौ। तर पतन “प￱छ”, उ उनको शासक ￱थए,
उनी सबै मािमलामा मौन बƛनुपदƃछ, अिहले मूल शुƂवात समाų भएप￱छ।
193 येशूले भŭुभयो, “यो शुƂ देƷख नै त्यƛतो ￱थएन।” त्यो बेलामा जब
समय शूƁवात भएको ￱थयो, जब परमेƖरले यसलाई पिहलो आŵनो सक्कल
सृिƙमा बनाउनुभयो। सबलेै बुझ्नुहुūछ, फेरी पिन “आमेन” भŭुहोस्।
[मण्डलीले भūछ, “आमेन।”—सżपा।] शुƂमा परमेƖरले केवल एउटा
भाले र एउटा पोथी सृिƙ गनुƃभयो। तर त्यसप￱छ Ƶीलाई जनावरहƁ भūदा
￱भŭ बनाईयो, अūय सबै जनावरहƁ, धोकाको लािग। अब हेनुƃहोस् अब,
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“यो शुƂ देƷख नै त्यƛतो ￱थएन।” उनी बनाईएिक ￱थईन्, यिद उनी सक्कल
ƹƛथ￸तमा बसेकƸ भए, उनी किहƇयै पिन पतन हुने ￱थईनन्। तर उनले
पतन र अवरोध Ƈयाईन् जसले परमेƖरको सżपूणƃ िनरūतरतालाई तोड्यो, र
मृत्य,ु शोक, र सबकुैरा, पृथ्वीमा फाƷलिदए। उनी यसरी बनाईएकƸ ￱थईन्।
194 अब ध्यान िदनुहोस्। अब, शूƁवात प￱छ , शूƁवात प￱छ , समयको
शूƁवात भएप￱छ , त्यहाँ पछा￸ड, यो अनūतकाल ￱थयो, त्यो समाų भयो।
ध्यान िदनुहोस्, त्यसप￱छ पतन हƌवाद्वारा भयो, पतन प￱छ, त्यहाँ अकǉ
करार बनाईनु आवƏयक ￱थयो। अब यसले तपाईलाई ठेस पुयाƃउनेछ, तर
म तपाईलाई यो सत्य हो भिन Ųमा￱णत गनƃ धमƃशाƵ िदन गईरहेको छु। अब
ध्यान िदनुहोस् पतन प￱छ, येशूले भŭुभयो…परमेƖरले, शूƁवातमा, एउटा
Ųकारको बनाउनुभयो; तर अिहले, पतन प￱छ, हामीहƁ अिहले त्यो भūदा
पर जाँदछैौ। करार सह-समानको ￱थयो; तर अब, पतन पƒात, त्यहाँ
अकǉ करार बनाईयो। अब उनी उसँगै शाषक होइनन्, हरकेको छुट्टाछुट्टै
करार हुनुपछƃ ।
195 अब हेरौ यो सिह हो िक होइन भिन। आउनुहोस् उत्पƷत्त ३, र पत्ता
लगाऔ यो सिह हो या होइन भिन, अब हामी सँगै जादै गदाƃ, िकनिक हामी
यी कुराहƁमा सकारात्मक हुन चाहūछौ, ￸तनीहƁ साचो Ƃपमा ￭सकाईयो
र बािहर Ƈयाईयो। त्यसलेै शायद िठक यहाँ हामीसँग थोरै समय छ, िकनिक
हामी अिहले अūत्यबाट धेरै टाढा छैनौ, िवषयको अƹūतम भागमा जानको
लािग, िकन र के सżबūध िवच्छेदको बारमेा देखाउन, र त्यƛत।ै अब
उत्पƷत्तको तेƜो अध्यायमा, र अब हामी तेƜोबाट शुƂ गनǆछौ, र १६
औ पदमा। आउनुहोस् १४ औ पदमा शुƂ गरौ।

र परमप्रभुले…सपर्लाई भŲुभयो, (अब उहाँले त्यसलाई ƕाप
िदन जाँदै हुनुहुūछ), तलेै—तलेै यसो गरकेो हुनाले, तँ सबै पाल्तु
पशुहƇ र सबै वन-पशुहƇभन् दा…ज् यादा श्रािपत हुनेछस् ; र
पेटűारा तँ िहँड् नेछस् , र तेरो जीवनभĭर तलेै माटो खानेछस् :

र तेरो र स् त्रीको बीचमा, र तेरो सन् तान र ƛ त्रीको सन् तानको
बीचमा म दशु् मनी हाëलिदनेछु; र त् यसले तेरो ￱शर कुच् च् याउनेछ
र तïले त् यसको कुकुर् च् चो डƛ नेछस् । (Ų￸तज्ञा, “Ƶीबाट आउदै
हुनुहुūछ,” म￭सह, उद्धारको िनƹżत आउनुहुनेछ।)

स् त्रीलाई उहाँले भन् नुभयो,…
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196 अब हेनुƃहोस्, अब त्यहाँ सपƃसँग करार छ। जुन, ￸तनीहƁ सबै िठक
￱थयो पिहले, शुƂमा, वा शुƂ भūदा अगा￸ड।

स् त्रीलाई उहाँले भन् नुभयो, तेरो सुत् केरी वेदना म ज् यादै गरी
बढ़ाइिदनेछु; र द:ुखसँग तïले बालक जū माउनेछस् ; तेरो इच् छा
प￸ततफर् नै हुनेछ, र त् यसले तँलाई अधीनमा राख् नेछ,(उŲाūत
कुनै पिन हालतमा संग-समान हुनेछैन।)

197 अब उनी िठक उƇटो फǄकएकƸ ￱छन्, र उनी शासक हुन्।
र यसप￱छ आदमलाई उहाँले भन् नुभयो, तलेै तेरी पत् नीको कुरा

सुनेर; मलेै नखानू भनेको, Ƈखको फल खाएको हुनाले, मलेै
भनेको, नखानू भनेको…यो: भूिम तेरो कारण श्रािपत भएको छ
(आदमलाई ƕािपत होइन, अब) भूिम तेरो कारण श्रािपत भएको
छ तेरो जीवनभĭर द:ुखसँग त् यसको उब् जनी तïले खानेछस् ;

काँढ़ाहƆ…यसले तेरो िनĖम् त काँढ़ा र ￭सउँड़ीहƇ उमानíछ; र
तलेै खेतको सागपात खानेछस् ;

र माटोमा नफकुƃ ञ् जेल तेरो िनधारको पसीनाले कमाएको भोजन
तïले खानेछस् ; िकनिक माटैबाट—तँ िनकाëलएको ￱थइस् ; तँ
माटै होस्, र माटैमा फīकजानेछस् ।

198 दईुवटा करारहƁ। अब त्यसले येशूले भŭुभएको, “शुƂ” बūद गछƃ ,
“शुƂमा यƛतो ￱थएन।” अब हामीले अकǉ करार पायौ। ध्यान िदनुहोस्, यो
अकǉ करार हो। अब त्यहाँ उत्पादनको िनƹżत करार छ, र उप-उत्पादनको।
ध्यान िदनुहोस्, पतनले सृिƙको सबै Ųा￱णमा संकट, मृत्यु Ƈयायो, सबै
Ųकृ￸तमा ￱भŭता Ƈयायो। अब येशूले के भŭुभयो हामी ध्यान िदऔ, “शुƂ
देƷख नै यƛतो ￱थएन।” अब यो त्यƛतो “बाट” होइन, यो अिहले “प￱छ”
शुƂ हो। अब त्यहाँ दोहोरो करार छ।
199 पिहलो केवल एउटा करार ￱थयो, आदम र हƌवा सह-समान ￱थए,
एउटा पुƁष र एउटा Ƶी। अब Ƶीले पाप गƺरन्, र (उनले के ग￫छन्?)
जसले ती सबलैाई मृत्यमुा फाƇयो, र त्यसद्वारा परमेƖरले एउटा करार
बाँध्नुपनǆ ￱थयो, अकǉ करार। यहाँ िठक यहाँ उत्पƷत्त ३:१६ मा छ, उहाँले
अकǉ करार बनाउनुभयो।
200 अब संसार पुन; वृ￸द्ध हुनपदƃछ, परमेƖरको सक्कल सृिƙद्वारा होइन,
जƛतो शुƂमा ￱थयो, मूल सृिƙद्वारा होइन, तर यौन इच्छाद्वारा। अब त्यसले
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“शुƂ” को ख्याल राख्छ, होइन र? शूƁवातमा त्यहाँ केवल एउटा पुƁष
र एउटा महला ￱थयो, एउटा नर र एउटा नारी; तर जब उनले त्यो
रखेा पार गरीन् र यो पाप Ƈयाईन्, अब संसार फेरी पिन जनसंख्याले
वृ￸द्ध हुन पनǆ￱थयो, यौनद्वारा, सृिƙद्वारा होइन; यौनद्वारा। हेनुƃहोस् मिहला
अिहले कहाँ ￱छन्? अब, तर त्यिह तƺरकामा आज संसार मिहलाहƁद्वारा,
जनसंख्याले भƺरएको छ।
201 त्यिह नै कारणले गदाƃ येशू Ƶीबाट भएर आउनुपयǉ, यौन चाहना
िबना, यसलाई पिहलेको शुƁवातमा फकाƃएर Ƈयाउनको लािग। उहाँ जūमदै
कūया हुनुहुūछ। तर, हाƈेलुयाह, त्यहाँ एउटा समय आउनेछ जहाँ यो अब
उŲाūत यौन हुनेछैन, तर परमेƖरले उहाँको छोराछोरीहƁलाई पृथ्वीको
धुलोबाट बोलाउनुहुनेछ, जƛतो ￸तनीहƁ पिहले ￱थए, कुनै मिहलाबाट
होइन; तर माटोको ढालबाट र ŹƠाण्डको बƷत्तहƁ, र पेटƦ ोƷलयमबाट,
उहाँले फेरी पिन सृिƙ गनुƃहुनेछ जƛतो उहाँले आदमलाई पिहलो पटक
गनुƃभएको ￱थयो। येशूले यो सżभव बनाउनुभयो, परमेƖरले आफैलाई एउटा
मािनस बनाउनुभयो र संसारमा आउनुभयो ताकƸ उहाँ मनƃ सकून्, यस
Ƶीद्वारा। अिहले पापद्वारा, जाँचको समय हो।
202 अब त्यसप￱छ तपाई देख्नुउūछ, शुƂ “प￱छ” यो केिह अकǇ कुरा
पƺरचय गराईयो। अब यो कुराले तपाईलाई चिकत पानǆछ। के तपाई थिकत
हुनुहुūछ? [मण्डलीले भūछ, “होइन।”—सżपा।] मात्र अब केिह बेर मात्रै
ƹƛथर भएर बƛनुहोस्।
203 त्यसप￱छ जब पुƁष र मिहलाले दोहोरो करार बनाई, शारीƺरक
सżबūधद्वारा, पूणƃ Ƃपमा अकǉ करार (मूल करार होइन, तर अकǉ करार),
अब के पƺर￸चत गराईयो? बहुिववाह, सबमैा। त्यसप￱छ, शुƁवात प￱छ,
बहुिववाह दवुै मािनस र पशुमा शुƂ भयो; शुƁवात प￱छ, पतन। परमेƖरले
अब, दोƜो Ƃपमा, फेरी एउटा नयाँ ƛवभाव, यौनद्वारा बसाƇनुभयो।
परमेƖरले पिहलो यौन िबना नै सृिƙ गनुƃभयो। के तपाई त्यो िवƖास
गनुƃहुūछ? अब यो Ųकृ￸तसँग अकǉ करार हो, उहाँले यसलाई अब अकǉ
क्रममा बसाƇनुहुūछ, जुन यौन द्वारा हो। दोƜो करार: एउटा पुƁष, धेरै
मिहलाहƁ; एउटा हƺरण, पूरै पोथी हƺरणको झुण्ड। के त्यो सिह हो?
एउटा गोƁ, पूरा गाईवƛतुको बथान, गाईहƁ; एउटा भाले, एक गजभƺरको
कुखरुाहƁ। के त्यो सिह हो? एउटा दाऊद, उहाँको आŵनै Ɲदयको, पाँच
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सय पत्नीहƁ सिहत; उनीबाट सयजना छोराछोरीहƁ जūमाए, एक वषƃमा,
￱भŭ मिहलाहƁबाट, अम-हम, परमेƖरको आŵनै Ɲदयको मािनस। एउटा
सोलोमन, हजारौ ƕीमतीहƁ सिहत। तर अब ध्यान िदनुहोस्, यो शुƂमा
यƛतो ￱थएन, तर अिहले यो शुƂको “प￱छ” भएको हो। मिहलाले यो गरकेƸ
￱छन्, त्यसप￱छ उनी अिहले जे ￱छन् त्यो नै बƹūछन्। बुझ्नुभयो?
204 दाऊद, ख्रीƙको Ų￸तिन￸धत्व गनǆ राजा! त्यो तपाईको िदमागमा
राख्नुहोस्। दाऊदले ख्रीƙको Ų￸तिन￸धत्व गर।े के तपाई त्यो िवƖास
गनुƃहुūछ? ख्रीƙ बƛदै हुनुहुūछ…उहाँको ￬सहासनमा बƛन जाँदै हुनुहुūछ।
र यो दाऊद, परमेƖरको आŵनै Ɲदयको मािनस, सँग पाँच सय ƕीमतीहƁ
￱थए। हेनुƃहोस् मेरो अथƃ के हो? दाऊद आŵना पाँच सय पत्नीहƁसँग,
सोलोमन आŵना हजारौ ƕीमतीहƁसँग ￱थए। र सोलोमन दाऊदका छोरा
हुन्, भौ￸तक Ƃपमा; जसले येशू ख्रीƙलाई Ų￸तिन￸धत्व गदƃछ, जो आƹत्मक
Ƃपमा, दाऊदको पुत्र हुनुहुūछ। तर त्यो Ųाकृ￸तक हो, यौन जीवनबाट। यो
आƹत्मक हुनेवाला हह, सृिƙ गƺरएको, िकन, सृिƙ गƺरएको। बुझ्नुभयो?
शुƂमा त्यस तƺरकामा ￱थयो, तर यो अिहले हामी ￭जईरहेको जीवनमा छैन
अब।
205 ध्यान िदनुहोस्, यसलाई अब नछुटाउनुहोस्, यो सबै तल तपाईको
ƝदयहƁमा राख्नुहोस्। तर यी ƵीहƁ मध्ये कुनै कसलेै पिन थप एउटा
प￸त बनाउन सकेनन्। ऊ सक्कल सृिƙ हो। ती ƵीहƁ मध्ये एउटाले पिन
थप एउटा प￸त राख्न सकेनन्, तर त्यो एउटा प￸तले हजारौ ƕीमतीहƁ
राख्न सक्यो। त्यो परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ हो। त्यो नै बाइबल हो। अब म
फकǆ र गए, मेरो समय Ʒलएर तपाईलाई फकाƃएर पछा￸ड देखाए जहाँ यो शुƂ
भएको ￱थयो, जे कुरा येशूले भŭुभयो। अब के तपाईले यो Ųƙ देख्नुहुūछ?
￸तनीहƁले धेरै Ʒलन सक्थे…
206 “ओ,” तपाई भŭुहुūछ, “त्यो केवल इƜाएलको लािग ￱थयो।” यो
हो?
207 जब अŹाहामले सारालाई पƷलƏती देशमा लगे, त्यहाँ तल अबीमेलेक
नामको एउटा राजा ￱थयो। र सारा एक सय वषƃकƸ ￱थईन्, िठक
त्यसबेलामा, तर उनी फेरी एउटा जवान यवुतीमा पƺरणत भएकƸ
￱थईन् र सुūदर बिनन्। के तपाईलाई त्यो थाहा छ? [मण्डलीले भūछ,
“आमेन।”—सżपा।] िठक छ। अिन अिबमेलेकले उनलाई पत्नी बनाउन



44 बोƷलएको वचन

चाहे। यस िवषयमा मेरो संदेश तपाईलाई याद छ? अबीमेलेकले सारालाई
पत्नी बनाउन चाहūथे। सżभवतः उनको बहुपत्नी ￱थयो, तर उनले उनलाई
Ʒलन सक्दनै ￱थए यिद उनी अŹाहामसँग िववािहत भएकƸ ￱थईन् भने।
त्यसलेै अŹाहामले सारालाई भने, “￸तमीले, ‘मेरो भाई,’ भŭु, िकनभने
￸तमीलाई पाउनको लािग त्यसले मलाई मानǆछ।” िकन उनले अŹाहामलाई
देशबाट बािहर खेदेर, अिन उनको पत्नी Ʒलएर गएनन्? यो केवल
िवƖासीहƁको िनƹżत ƌयवƛथा ￱थएन, तर सृिƙमा सबै मािनसहƁको िनƹżत
￱थयो। पापी होस् या एउटा सūत, यी कायƃहƁको लािग, तपाई ￭जżमेवार,
मािनस हुनुहुūछ। त्यहाँ एउटा मू￷तपूजक राजा ￱थयो। क￸तजनालाई त्यो
कथा सत्य हो भिन थाहा छ? [“आमेन।”] यो बाइबल हो, उत्पƷत्त, १६
औं अध्यायको बारमेा हो, मलाई लाग्छ।
208 तपाईले ध्यान िदनुभयो, अिबमेलेकले उनलाई पत्नी बनाउनको िनƹżत
लान सक्थे। उनले आफैलाई यो नयाँ िहŹू केिट पाउनको लािग तयार गर।े
र उनले भने, “यो मेरो हो…” उनले भिनन्, “त्यो मेरो भाई हो।”

उनले भने, “त्यो मेरी बिहनी हो।”
209 र अबीमेलेकले भने, “त्यसोभए म उनलाई बस उनलाई एउटा पत्नी
बनाउनेछु।” के तपाईले एउटा मािनसले त्यƛतो काम गरकेो कƇपना गनƃ
सक्नुहुūछ? तर उनले त्यसो गर।े
210 र त्यसप￱छ त्यो रात, जब उनी सुत्न गए, परमŲभु उनीकहाँ सपनामा
देखा पनुƃभयो, र भŭुभयो, “अबीमेलेक, ￸तमी एउटा मरकेो मािनस तुƇय
छौ।” उहाँले त्यो रक्षा गदǇ हुनुहुūथ्यो, त्यहाँ यहूदी रगतको धारा, तपाईले
देख्नुहुūछ। उनले भने, “￸तमी एउटा मरकेो मािनस तुƇय छौ। ￸तमीले अकǉ
पुƁषको पत्नीलाई Ʒलएका छौ जसलाई ￸तमीले िववाह गनǆ तयारीमा छौ।”
211 उनले भने, “Ųभु, मेरो Ɲदयको इमानदारीता तपाईलाई थाहा छ।”
भने, “के उनले मलाई त्यो उनको ‘भाई’ हो भनेकƸ होइनन्? के ऊ आफैले
‘त्यो मेरी बिहनी हो’ भनेको होइन र?”
212 उहाँले भŭुभयो, “मलाई ￸तŽो Ɲदयको इमानदारीता थाहा छ, त्यिह
नै कारणले म ￸तमीलाई मेरो िवƁद्धमा पाप गनƃ िदŭ।” के त्यो सिह हो?
भŭुभयो, “उसको पत्नीलाई पुनƛथाƃिपत गर, िकनभने त्यो मािनस मेरो
अगमवक्ता हो। र जबसżम ￸तमीले उसको पत्नी िफताƃ गदǇनौ…र उसले
￸तŽो लािग Ųाथƃना गƺरिदयोस्, ￸तŽो पूजाहारीले होइन। यिद उसले ￸तŽो
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िनƹżत Ųाथƃना गरने भने, ￸तŽो सारा देश जानेछ।” आमेन। त्यहाँ अद्भतू
अनुग्रह छ। सिह हो। “￸तŽो सारा राƙƦ गएको छ। त्यो त्यस मािनसको पत्नी
हो, र ऊ मेरो अगमवक्ता हो।” आमेन। त्यो परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ हो। त्यो
धमƃशाƵ हो। सिह हो।
213 अब हामीले पाउँछौ, मृत्यकुो कारण ￱थयो। मृत्यु Ƶीको पापको कारण
हो, Ƶीबाट आउछ पुƁषबाट होइन। उनको जीवन ￭जउने तƺरकाबाट,
र उनीद्वारा, सबै मृत्यु आउँछ। उनको जीवन िदने तƺरका मृत्यु हो।
क￸तजनालाई त्यो थाहा छ? अſयूब १४, यिद तपाई धमƃशाƵलाई तल
राख्न चाहनुहुūछ भने।
214 मलेै पाएको छु, यिद तपाईले यो ŲƔ गनुƃभयो भने, यो हरकेको लािग
मलेै धमƃशाƵ यहाँ तल लेखेको छु।
215 यिद तपाई त्यहाँ अſयूब १४ पढ्न चाहनुहुūछ भने, यसले भūछ,
“Ƶीबाट जūमेको पुƁष केिह िदनको हुūछ, र समƛयाले भƺरएको हुūछ।”
के त्यो सिह हो? “ऊ फूल जƛतै गरी मा￱थ आउँछ, त्यो कािटūछ, र बबाƃद
हुūछ,” र त्यƛत।ै बुझ्नुभयो? हरके मािनस जो एउटा Ƶीबाट जūमūछ, उ
आउदाखेरी नै मृत्यमुा जūमūछ।
216 तर जब ऊ परमेƖरको सृिƙमा जūमūछ, ऊ मनƃ सक्दनै; उ त्यो अकǉ
Ƃखबाट हो जुन अदनको बगƽचामा ￱थयो, ख्रीƙ। अनūत जीवन Ƃखबाट
आउदछ।
217 “ओ,” तपाई भŭुहुūछ, “उनी एउटा Ƃख ￱थईन्?” पकै्क पिन। “िठक
छ, ￸तनीहƁले भने, ‘तपाईले यो Ƃखबाट नƷलनू।’ परमेƖरले भŭुभयो,
त्यहाँ पछा￸ड उत्पƷत्तमा, ‘तलेै यो Ƃखबाट नƷलनू।’”
218 िठक छ, Ƶी Ƃख हो। उनी फलको Ƃख हुन्। तपाई आŵनो आमाको
फल हुनुहुūछ। गभƃको फल तपाई हुनुहुūछ। त्यो सिह हो। र त्यसप￱छ
जीवनको Ɓखको फल, त्यो अदनको बगƽचामा ￱थयो, जो ख्रीƙ हुनुहुūछ।
Ƶीबाट मृत्यु आयो; मािनसद्वारा, सक्कल सृिƙमा, जीवन आउछ। Ƶीबाट
जūमनु मृत्यु हो; ख्रीƙबाट जūमनु नै जीवन हो। िवचार पाउनुभयो? त्यिहिनर
हो। अब तपाईले देख्नुहुūछ देवीहƁ कहाँ गए, होइन र?
219 पिहलो आदम र हƌवाले दोƜो आदम र हƌवालाई ￸चत्रण गर,े हेनुƃहोस्,
गुणन। अब आदम र हƌवाको गुणन यौनद्वारा भयो, पृथ्वीमा भƺरनको
लािग, तर शुƂमा यƛतो ￱थएन। परमेƖरले केवल एउटा नर र एउटा नारी
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बनाउनुभयो, जƛतो उहाँले उहाँको अūय सृिƙहƁलाई गनुƃभयो, बुझ्नुभयो,
कानुनी, मण्डली जƛत।ै
220 अब आउनुहोस्, यी Ųमा￱णत परमेƖरको सत्यहƁलाई ध्यानमा राखेर,
थोरै अगा￸ड खोज्नुहोस्, यिद तपाई चाहनुहुūछ भने। [मण्डलीले भūछ,
“आमेन।”—सżपा।] िठक छ। अब यसले थोरै ￸चत्त दखुाउन सक्छ
जबसżम हामी यसको फेदमा पुग्दनैौ, तर म केवल तपाईलाई यसको सत्यता
देखाउन जाँदछुै।
221 त्यहाँ कुनै सेवक छैन जसले िवधवालाई िववाह गनƃ सक्छ। के
तपाईलाई त्यो थाहा छ? के तपाई त्यो पढ्न चाहनुहुūछ? िठक छ, तपाईले
लेवी पाउनुहुūछ, लेवी २१:७ र इजिकएल ४४:२२, र यसले तपाईलाई
देखाउछ िक पूजाहारीले त्यो मिहलालाई िववाह गनुƃ हुदनै जसलाई पुƁषले
छोएको छ। यसले येशू ख्रीƙको कūया दलुहीलाई ￸चत्रण गछƃ , िकनभने
￸तनीहƁले परमेƖरको आगोलाई सżहाƇथे, पूजाहारीले गथǆ, हाƁनको
छोराहƁले। हामीसँग यो सबै पढ्ने समय छैन, र िदउसोसżम बािहर िनƛकन
ƹƛदनौ, हामीसँग अझै पिन िबस िमनेट बािक छ। र ￸तनीहƁ हाƂनका
छोराहƁ हुन् जसले परमेƖरको—आगो—सżहाƇथे, त्यसलेै ￸तनीहƁले
त्यस Ƶीलाई िववाह गनƃ सक्दनै ￱थए जसलाई अūय पुƁषले छोएको ￱थयो।
नाबƹद्लने परमेƖरले त्यसो भŭुभयो, ￸तनीहƁले अकǉ मिहलालाई िववाह
गनƃ सक्दनै ￱थए, अिन त्यो एउटा मिहला जसलाई एउटा पुƁषले छोएको
छ, यसले एउटा ￸चत्रण देखाउद,ै यिद तपाई यो हेनƃ चाहनुहुūछ भने, िक
जीिवत परमेƖरको मण्डली शुद्ध Ƃपमा छ, चोखो, परमेƖरको वचन, र
मािनसले सżहालेको नामधारी संगिठत मण्डली होइन।
222 ध्यान िदनुहोस्, यसलाई यहाँ पढौ। म तपाईमा यो Ƈयाउन चाहūछु।
मत्ती ५, येशूले यहाँ केिह कुराको बारमेा बोƇनुभयो जुन वाƛतवमै अत्यūत
महत्वपूणƃ छ। हामी यो हेनƃ चाहūछौ, मत्ती ५। मलेै मेरोमा लेखेको छु…
223 मलेै केिह कुराहƁ ￸चūह लगाएको ￱थए जुन मलेै मािनसलाई भŭ जाँदै
￱थएँ, त्यसलेै हाŽा िदिदबिहनीहƁको अगा￸ड यो भिनरहेको थोरै समय
￱थयो। तर म पिहले—अिहले यहाँ बािहर जान चाहūछु…
224 अब, िदिदबिहनी, म तपाईलाई त्यो ठाउँमा राख्न चाहūछु जहाँ
परमेƖरको वचनले तपाईलाई Ų￸तज्ञा गनुƃभएको छ, र तपाईले देख्नु हुūछ
तब तपाई त्यो ठाउँमा पिन, बƛनुहुūछ।
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225 मत्ती ५:३२। “एक” र “धेर”ै को यिह िवचारलाई समथƃन गनƃ, तपाईले
यहाँ ध्यान िदनुभएको म चाहūछु। मत्ती, ￸तस-…मलाई लाग्छ यो मत्ती
५:३२, ३१ शुƂ गनƃको लािग हो।

यसो पिन भिनएको छ, िक जसले आफ् नी पत् नीलाई त् याग गछर् ,
त् यसले ￸तनलाई त् यागपत्र लेëखदेओस् :

226 त्यो येशूले बोƇदै हुनुहुūथ्यो, उहाँ जसले भŭुभयो, “शुƂ देƷख।” अब
हेनुƃहोस्।

र म ￸तमीहƇलाई भन् दछु, जसले आफ् नी पत् नीलाई…
ƌ य￱भचारकोकारणबाहेक अƇ कारणले त् याग गलार्, त् यसले
￸तनलाई व् य￱भचाĭरणी तुƇ याउँछ; …(हेनुƃहोस्) जसले आफ् नी
पत् नीलाई…व् य￱भचारको कारणबाहेक अƇ कारणले त् याग
गलार्, उनलाई व्य￱भचार गनर् लगाउछ: (िकन? उनले फेरी िववाह
गनǆ￱छन्।) र जसले त् याग गĭरएकĴ स् त्रीसँग िववाह गलार्, त् यसले
व् य￱भचार गनǆछ।

227 हेनुƃहोस्, उनको एउटा जीिवत ƕीमान छ, त्यसलेै कुनै पिन पुƁषले
उनलाई िववाह गनƃ सक्दनै। उनले के ग￫छन् र उनी को हुन् भŭे कुरामा
ध्यान िदनुहोस्, उनको एउटा जीिवत ƕीमान छ, त्यहाँ उनको लािग कुनै
आधार नै छैन। तर, यो उनको, लािग होइन। “उनलाई हो,” तर पुƁषलाई
होइन। बुझ्नुभयो? तपाईले वचनलाई िनरūतरतामा चƇने बनाउनुपछƃ ।
बुझ्नुभयो, पुƁषले सक्दनै भिन केिह पिन भनेको छैन, तर उनले सƹक्दनन्।
हेनुƃहोस्, “उनीलाई,” पुƁषलाई होइन। िठक त्यिह नै हो जुन बाइबलले
भūछ, “उनको कारणले।” यो पुƁषको िवƁद्धमा फेरी िववाह गनƃको लािग
भिनएको छैन, तर “उनी।” िकन? ख्रीƙ त्यस Ųकारमा हुनुहुūछ।
228 ध्यान िदनुहोस्, यो भिनएको छ िक पुƁषले पुन: िववाह गनƃ सक्दनै,
केवल कūयासँग िमƇछ। उसले फेरी िववाह गनƃ सक्छ। उसले सक्छ-…
यिद कūया छ भने उसले फेरी िववाह गनƃ सक्छ, तर उसले कसकैो
ƕीमतीसँग िववाह गनƃ सक्दनै। वाƛतवमै हुदनै। र यिद उसले सżबūध
िवच्छेद भएकƸ Ƶीसँग िववाह गछƃ भने, ऊ ƌय￱भचारमा ￭जईरहेको छ,
ऊ को हो मलाई वाƛता छैन। बाइबलले भनेको छ, “जसले बिहƗकृत
भएकƸसँग िववाह गछƃ , त्यो ƌय￱भचारमा ￭जउछ।” त्यहाँ तपाई हुनुहुūछ,
कुनै सżबūध िवच्छेद भएकोसँग हुदनै।
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229 त्यहाँ पछा￸ड “शुƂ देƷख,” अिहले त्यो सक्कललाई देख्नुहुūछ?
पुनǄववाह गदǇ, अब ध्यान िदनुहोस्, उसले सक्छ, तर उनले सक्दनै।
दाऊद जƛत,ै सोलोमन जƛत,ै पुरा बाइबलको िनरūतरता जƛत,ै अब,
दाऊद र बािक रहेकाहƁ जƛत।ै
230 अब तपाईले पिहलो कोƺरūथी ७:१० मा ध्यान िदनुहोस्, ध्यान
िदनुहोस्, पावलले पत्नीलाई आज्ञा िदūछन्, जसले आŵनो प￸तलाई
सżबūध िवच्छेद गछƃ , अिववािहत रहन वा पुनःिमलापमा बƛनको लािग,
फेरी िववाह गनƃ होइन। उनी अिववािहत नै रहनुपदƃछ, वा उनको
ƕीमानसँग पुनःिमलापमा आउनुपदƃछ। उनले पुनःिववाह गनƃ सƹक्दनन्।
उनी अिववािहत नै रहनुपछƃ , तर, ध्यान िदनुहोस्, ￸तनले किहƇयै पिन
पुƁषको बारमेा भनेनन्। बुझ्नुभयो, तपाईले वचनलाई झुटो बनाउन
सक्नुहुŭ। “शुƂ देƷख,” बहुिववाहद्वारा Ʒलङ्गको ƌयवƛथा। अब, परमेƖरको
वचन परमेƖरको Ųकृ￸तसंग सत्य Ɓपमा चƇदछ, िनरūतरतामा चƇदछ।
231 हेनुƃहोस् कसरी त्यहाँ एउटा िवद्यालय पूवƃमा, र अकǉ प￸ƒम गईरहेको
छ, त्यसमा? तपाई सत्यमा फकǆ र आउनुपदƃछ, यो के हो भिन पत्ता
लगाउनको लािग।
232 यो सधै त्यिह तƺरकामा भएको छ, त्यो परमेƖरसँग शुƂ देƷख नै
िनयिमत करार हो। पिहलो, शुƂभūदा अगा￸ड, शुƂ देƷख नै त्यहाँ केवल
एउटा र एउटा ￱थयो। पाप ￱भत्र आए प￱छ , तब त्यहाँ एउटा पुƁष र
मिहलाहƁको झुण्ड ￱थयो; Ųकृ￸तमा त्यो तƺरकामा चƇछ, हरके पशु,
र मानव जा￸त र Ųाकृ￸तक मासु पशु हो। हामी ƛतनधारी हौ, हामीलाई
त्यो थाहा छ, हामी सबलैाई, हेनुƃहोस्, र यो सबै िनरūतरतामा परमेƖरको
ƛवभाव हो।
233 तर अब त्यो मोहोरहƁ खोƷलएको छ, सत्यको आत्माले हामीलाई
वचनमा डोयाƃउदछ। त्यसले बताउछ िक िकन सबै गƇतीहƁ यगुौ देƷख
तल आएको छ, िकनभने मोहोरहƁ खोƷलएको ￱थएन, यो खलुासा गƺरएको
￱थएन। यो सत्य हो।
234 ध्यान िदनुहोस्, तपाई, तपाईले छायालाई असफल बनाउन सक्नुहुŭ।
जसरी मलेै गत रा￸त तपाईलाई भुइँको छायाको बारमेा Ųचार गरकेो ￱थए,
यो िठक भएर बािहर आउनुपदƃछ। कसरी त्यहाँ भुइँमा हात्तीको छाया आउन
सक्छ, र एउटा सानो, काँचो मािनस बािहर हात्ती हुन आउछ, वा हात्ती
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एउटा सानो, काँचो मािनस बŭ आउछ?
235 अब यिद तपाईले यसलाई उत्तम Ųकारमा ध्यान िदनुहुनेछ भने।
236 अब, त्यहाँ एउटा सच्चा Ƶी छ, एउटा सच्चा Ƶी, कūया, जसले
आŵनो ƕीमानलाई िववाह गछƃ , र ￭जउछ, र उनी पुƁषको लािग आ￱शिषत
कुरा हुन्। यिद परमेƖरले आŵनो छोरालाई ƕीमती भūदा राŽो केिह
िदनसक्नुहुūथ्यो भने, उहाँले त्यो उसलाई िदनुहुने ￱थयो।
237 तर उनी यौन िक्रयाकलापको Ƃपमा ￸डजाइन गƺरएको हो, र अƁ
कुनै पशु त्यसरी ￸डजाईन गƺरएको छैन। पृथ्वीमा कुनै पिन अūय Ųाणी
त्यसरी बनाईएको छैन। त्यिह नै कारणले तपाईले बहुिववाह देख्नुहुūछ,
त्यस कारणले। त्यसले नै Ƈयाएको हो।
238 अब हेनुƃहोस्, अƹūतम िवƓेषणमा, हेनुƃहोस्, त्यहाँ एउटा येशू ख्रीƙ
हुनुहुūछ (के त्यो सिह हो?), एउटा मािनस, परमेƖर, इżमानुएल। के तपाई
त्यो िवƖास गनुƃहुūछ? तर उहाँको पत्नीको सदƛयहƁ धेरै छन्, हेनुƃहोस्,
हजारौ गुणा हजारौ हजारौ (के त्यो सिह हो?), उहाँको पत्नी, दलुही,
मण्डली। तपाईले अिहले बुझ्नुभयो?
239 त्यसकैारणले उहाँले आदमलाई भŭुभयो, यौन उत्Ųेƺरत गनुƃभūदा
अगा￸ड वा पƺरचय िदनुभūदा पिहले, “फƇदै जाउ, पृथ्वीलाई भनƃको
िनƹżत,” जब उनी अझै शुƂमा ￱थए, जब उनी अझै पिन आफैमा नर र
नारी दवुै ￱थए। त्यहाँ, दलुही वचनबाट आउनुपछƃ भिन देखाउछ, आƹत्मक
गुणाद्वारा, गुणा, हेनुƃहोस्, पृथ्वीलाई भररे।
240 अब यौन अ￸धिनयममा, हेनुƃहोस्, िवद्यालयहƁले ती दईु कुराहƁलाई
िमसाएर राखेका छन्। त्यसलेै तपाईले यो गनƃ सक्नुहुŭ, तपाईले यसलाई
यसको सत्यतामा “शुƂमा,” फकाƃएर Ƈयाउनुपछƃ ।
241 र अūत्यमा त्यहाँ एक Ųभु येशू, र उहाँको दलुही धेर,ै एकल हुनुहुनेछ।
तपाईले यो पाउनुभयो? त्यहाँ एउटा दाऊद एउटा ￬सहासनमा ￱थयो,
एउटा राजा (परमेƖरको आŵनै Ɲदयको मािनस) पाँच सय पत्नीहƁ
सिहत। येशू हजार वषƃको शासनमा आŵनो ￬सहासनमा ब￭सरहनुभएको
छ (हƈेलुयाह!), एउटा पत्नीसँग; जƛतो यो शुƂमा ￱थयो, पृथ्वीबाट सृिƙ
गƺरयो, सवƃशिक्तमान परमेƖरको हातद्वारा, पुनƁत्थानमा, धेरै सदƛयहƁ
हुनेछन्। त्यहाँ तपाई हुनुहुūछ।
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242 मिहलाहƁ, त्यो बŭको लािग संघषƃ गनुƃहोस्, ख्रीƙमा आउनुहोस्,
तब तपाई त्यो फोहोर झमेलामा हुनुहुनेछैन। तर जबसżम तपाई काल
एउटा मण्डलीको सदƛय हुनुहुūछ जो न￸ैतक र असल जीवन, आफैमा
￭जउने Ųयास गनुƃहुūछ, तपाई सफल हुन सक्नुहुनेछैन। न त कुनै पुƁषले
ख्रीƙभūदा बािहर सफल हुन सक्छन्। जसरी पावलले यसो भनेका ￱थए,
“तर त्यहाँ, ख्रीƙमा, त्यहाँ न त पुƁष छ न मिहला छन्।” ￸तनीहƁ सबै
एक छन्।
243 तर यो िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदलाई ￭सधा बनाउनको लािग, ताकƸ
तपाईले जाŭुहुनेछ िक कुन सिह ￱थयो र गलत ￱थयो, अब उहाँले यहाँ ƛपƙ
Ƃपमा यी ￸चत्रणहƁ देखाउछन्। त्यहाँ एक ख्रीƙ हुनुहुūछ, र त्यो पत्नीको
धेरै सदƛयहƁ हुनुहुūछ। ध्यान िदनुहोस्, उहाँले हामीलाई चाहनुभएको कुनै
पिन समयमा, आƹत्मक ƌय￱भचार र झुटा ￭सद्धाūतको कारणले टाढा राख्न
सक्नुहुūछ; तर कसरी तपाईले उहाँलाई टाढा राख्ने, र यसलाई बनाउन
खोज्ने आँट गनुƃहुūछ? पुƁषले आŵनी पत्नीलाई छोडेर अकǉ िववाह गनƃ
सक्छ; तर Ƶीले आŵनो प￸तलाई छोडेर अकǉलाई िववाह गनƃ सƹक्दनन्।
त्यहाँ सबै छाया र ŲकारहƁ पूणƃ Ƃपमा सūतुƷलत देख्नुहुūछ? सक्कल सृिƙ
हेनुƃहोस्; कतै पिन उप-उत्पादन छैन। मण्डली होइन; दलुही वचनद्वारा।
Ƶी होइन; पुƁष, हरके पटक। त्यसकैारणले यो गनǆ पुƁषको िवƁद्धमा
यसले किहƇयै पिन केिह भūदनै; यो सधै मिहला हो। त्यिह नै हो।
244 तर उनी ख्रीƙको दलुही बŭ सƹक्छन्, यो बनेर…र याद गनुƃहोस्, उनी
एउटा पुƁषको िहƛसा भएको हुनाले, बाईबलले भūछ िक उनले सƹक्छन्…
“तपैिन म कुनै Ƶीलाई ￭सकाउन, वा कुनै अ￸धकार गनƃ िदŭ, तर चुप लागेर
बƛनको िनƹżत भūछु। िकनिक आदम पिहले बिनएको ￱थयो, र त्यसप￱छ
हƌवा। र आदम धोकामा परनेन्, तर उप-उत्पादन धोकामा पयǉ। तरै पिन,
यिद ￸तनी सुशीलतासाथ िवƏ वास, Ųेम र पिवत्रतामा रिहन् भने, बालक
जū ममा ￸तनी बचाइने￱छन् ,” िकनभने त्यसप￱छ उनी यो मािनसको िहƛसा
बƹūछन्। त्यसलेै नै Ƈयाउछ…
245 िकन अŹाहामले…परमेƖरले िठक परमेƖरको अगा￸ड इūकार गदǇ, र
झुट बोƷलरहेर ब￭सरहेकƸ सारालाई िकन मानुƃभएन? त्यहाँ एउटा मरणशील
मािनसको Ƃपमा बसेर, मासु खाँद,ै रोिट खाँद,ै दधू िपउद,ै र उहाँले
भŭुभयो, “िकन सारा त्यहाँ पछा￸डपिट्ट हा￭सन्,” उहाँको पछा￸ड, पालमा,
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उहाँले उनलाई किहƇयै देख्नुभएको ￱थएन, “यो भūदै गदाƃ, ‘कसरी यी
कुराहƁ हुनसक्छन्?’”
246 उनले भिनन्, “मलेै यो किहƇयै भिनन!” ओ, ओ, मेरो! परमेƖरलाई
उहाँ झुटो हुनुहुūछ भिन भिनन्, उहाँकै सामुने? तर उहाँले उनलाई त्यसो
गनƃ सक्नुहुŭ ￱थयो। िकन? उनी अŹाहमको एक िहƛस ￱थईन्। आमेन।
उहाँले अŹाहमलाई चोट नपुयाƃईकन उनलाई चोट पुयाƃउन सक्नुहुŭ ￱थयो।
247 अब तपाई मिहलाहƁ हेनुƃहोस् तपाई कहाँको हुनुहुūछ। र बाईबलले
भūयो, “तपाई मिहलाहƁ सारा जƛतै हुनुहोस्, जसले आफैलाई न￸ैतक
आवरणमा सजाए, आŵनो प￸त Ų￸त इमानदार र सच्चा भई ￭जईन्, उनलाई
य￸त माया गƺरन् िक उनले…उनले ￸तनलाई आŵनो ‘Ųभु,’” शासक,
ƛवािम भने।
248 र तपाई, केिह मिहलाहƁ, यी फोहोर लुगा लगाउनुहुūछ र यहाँ
बािहर आफैलाई पुƁषको हातमा फाƇनलाई बािहर यहाँ आउनुहुūछ। येशूले
भŭुभयो, “जसले कुनै Ƶीलाई कामवासनाले हेछƃ , त्यसले आŵनो Ɲदयमा
पिहले नै Ƶीसँग ƌय￱भचार गƺरसकेको छ।” त्यसोभए को दोषी छ, पुƁष वा
तपाई? उहाँ एउटा पुƁष हुनुहुūछ, उनले यो िक्रयाकलाप Ʒलन सकोस् भनेर
बिनएको हो, हेनुƃहोस्; र तपाई नारी हुनुहुūछ, त्यसले इūकार गनुƃपदƃछ।
249 र िकन तपाई आफैलाई त्यसरी बािहर राख्नुहुūछ? यो आरामको लािग
होइन, यो हुनसक्दनै भŭे कुरा तपाईलाई थाहा छ, जबिक तपाई ती कटु्टमा
मनǆ गƺर ￸चसोले आधा जमेको हुनुहुūछ। हेनुƃहोस्, आरामको लािग हुन
सक्दनै। त्यसोभए यो के हो? यो फोहोरको लािग हो! तपाईले यो ƛवीकार
गनुƃहुŭ, तर यो बाइबलले त्यसो भūछ। यो सत्य हो। यो तपाईमा भएको
घृ￱णत आत्मा हो। तपाई घृ￱णत हुन चाहनुहुŭ; तर तपाईलाई थाहा छैन,
आƹत्मक Ƃपमा तपाई घृ￱णत हुनुहुūछ, िकनभने तपाईले आफैलाई घृ￱णत
Ƃपमा Ųƛतुत गदǇ हुनुहुūछ।
250 अब, एउटा मािनस, उसको पुरानो, फोहोर, घुँडा टेकेको, र यिद उसले
िवरलै मात्रै कपडा लगाएको छ, त्यसले केिह फरक पादǇन, उसको शरीरले
लोźयाउदनै। िकन? उ सक्कल सृिƙ, चƺरत्रमा ￱थयो; हुनुपछƃ , हेनुƃहोस्। तर,
तपाई उप-उत्पादन हुनुहुūछ, पƺरक्षाको लािग।
251 परमेƖर, दया गनुƃहोस्! ओ, मेरो, यो पापी संसार! म खसुी हुनेछु जब
यो सिकūछ।
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252 ध्यान िदनुहोस्, उसले आŵनी पत्नीलाई आफूले चाहेको समयमा
त्याग्न सक्छ, तर उनले उसलाई त्याग्न सƹक्दनन्; उहाँले मलाई बनाउन
सक्नुहुūछ, उहाँले मलाई आŵनो धारणा Ʒलए अनुसारले जुनै पिन बेलामा
धुलोमा फाƇन सक्नुहुūछ, तर, ओ, भाई, मलेै उहाँलाई फाƇन नाखोजेकै
बेस हुūछ, म ￭स￸द्धūछु।
253 सोलोमनले िववाह नगरकेो कुनै पिन Ƶीसँग िववाह गनƃ सक्थे, उनले
चाहेको कुनै पिन Ƶीसँग उनले िववाह गनƃ सक्थे। एउटा पूजाहारीले
कūयालाई मात्रै िववाह गनƃ सक्थे। सोलोमन…
254 दाऊदले जƛत,ै उनले (उनको नाम के ￱थयो?) अबीगेललाई िववाह
गर।े जुन, त्यहाँ एउटा मािनस ￱थयो जसलाई “मूखƃ” भिनūथ्यो, उसको
एउटा राŽी ƕीमती ￱थयो, र उसको मृत्यु भयो। र अबीगेलको दाऊदसँग
िववाह भएको ￱थयो; उनी एउटा राजा ￱थए, पूजाहारी होइनन्, हेनुƃहोस्,
त्यसलेै उनी—उनले िववाह गर।े
255 तर एउटा पुजारीले त्यसो गनƃ सक्दनै, िकनभने उसले छोएको वा एउटा
Ƶीलाई उसको पत्नी बनाउन लागेको ￱थयो जो पिहले नै कुनै पुƁषको
ƕीमती भईसकेको ￱थयो। त्यसलेै त्यसले Ųभु येशू ख्रीƙको मण्डलीको
कुमारीत्व देखाउछ, दलुही पिवत्र हुनुपनǆछ, वचन, किहँ कतै एउटा पिन
वचन हराएको हुनुहुŭ। िनƒय न।ै के तपाईले सिह दलुहीको कƇपना गनƃ
सक्नुहुūछ, एउटा ƛतन काटेको, र अकǉ, केिह अकǉ गलत, तपाईलाई
थाहा छ? त्यो ख्रीƙको दलुही हुनेछैन। उनी ￭सद्ध ￱छन्। उनी सबकुैरा
वचन हुन्, एउटा पिन वचन किहँ असफल नभएको। होइन।
256 ध्यान िदनुहोस्, उसले उनलाई टाढा राख्न सक्दछ, तर उनले
उसलाई टाढा राख्न सƹक्दनन्। उहाँले यो गनुƃभयो, यो Ųमा￱णत गनुƃभएको
छ, ती िदनहƁमा जब लूथर, वेƛली, र पेƹūटकोƙ, जब ￸तनीहƁले उहाँको
अकǉ िहƛसा बŭ इūकार गरे वचनको अकǉ िहƛसाले गभƃवती हुनको लािग
आƹत्मक यौन राख्न नकाररे। तपाई बुझ्नुहुūछ? उनले इūकार गƺरन्।
लूथरले उनीसँग ख्रीƙले थप आŵनो चाहना राख्न िदनबाट इūकार गर;े
लूथरले इūकार गर।े र मलाई यो भŭ िदनुहोस्, जसरी पिन मलाई केिह
भनेर बोलाउने नै वाला छन्; त्यƛतै नै आज्ञा ￸तनीहƁ सबजैनासँग भएको
छ, ￸तनीहƁले त्यो वचन Ʒलन असफल भए, ￸तनीहƁले ख्रीƙलाई इūकार
गछƃन्!
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257 र कुनै पिन मिहला जसले प￸तलाई बच्चा िदन इūकार गछǆ, उनीसँग
उसको पत्नी बŭे कुनै अ￸धकार नै छैन। आमेन। तपाईले बाईबलमा, याद
छ, जब राजाले एƛथरलाई िववाह गर?े िकनभने रानीले इūकार गƺरन्,
उसले आŵनो लािग अकǉ Ƈयाए। र जब…के भयो जब उनले राजासँग
बािहर आउन र आज्ञा पालन गनƃ इūकार गƺरन्? त्यिह कुरा यो एउटा
Ƶीमा हुūछ जसले आŵनो ƕीमानको ƕीमती हुन इūकार ग￫छन्।
258 र त्यसरी नै मण्डलीमा पिन छ जसले अिहले हामी ￭जईरहेको
यगुमा गभƃवती हुन इūकार गछƃ , यस यगुका छोराछोरीहƁ जūमाउनको
िनƹżत। हामीहƁ लूथरन होइनौ, हामीहƁ वेƛलीहƁ होइनौ, न त हामी
पेƹūटकोƙलहƁ नै हौँ! हामी यस यगुको सūतान हुनुपदƃछ, परमेƖरको
वचनको गभाƃवƛथाद्वारा, यस यगुको एउटा बच्चा जūमाउनको िनƹżत,
बीउको बच्चा। आमेन। तपाईले बुझ्नुभयो भिन म आशा गछुƃ । गभƃवती हुन
सक्दनै, होइन, त्यसलेै उहाँले के गनुƃभयो? उनलाई टाढा राख्नुभयो,
सżबūध िवच्छेदमा। त्यो सिह हो। तर उनले उहाँलाई टाढा राख्ने आँट
गƺरनन्। उहाँले उनलाई टाढा राख्नुभयो।
259 उहाँ िठक आŵनो शरीरलाई आŵनो वचन Ųकट गदǇ जानुभयो,
र उहाँलाई, उƛतै गरी, आफैद्वारा Ųमा￱णत गदǇ जानुभयो। उहाँका
छोराछोरीहƁ एक िक￭समले अझै उहाँ जƛतै देख्न थाले, िकनिक यो पूणƃ
Ƃपले पƺरपक्क हुदछै, वा, ￸तनीहƁ वचनका सūतान भएका छन्, मण्डलीका
सūतान होइनन्। वचनको सūतान! र दलुही एउटा िŲय सानी वचनिक Ƶी
हुने￱छन्, पिवत्र, कुनै मािनसको संगठनले, कुनै मानव-िनǄमत ￭सद्धाūतले
नछोएको। उनी िवशुद्ध Ƃपमा चोखो हुने￱छन्, वचनको दलुही! आमेन
र आमेन! मलाई आशा छ तपाईले यो पाउनुभयो, बािहर हावामा। उनी
गभƃवती भएको परमेƖरको छोरी हुने￱छन्।
260 हेनुƃहोस् एउटा मिहला ठूलो सżमानको क￸तसżम हुन सक्छ? हेनुƃहोस्
मण्डली कƛतो महान कुरा हुनसक्छ, तर तपाईले देख्नुहुūछ िक फोहोरले
उनलाई कहाँ पुयाƃएको छ? त्यसप￱छ त्यो मण्डलीलाई यहाँको मण्डलीसँग
तुलना गनƃ खोज्नु, तपाईले यो गनƃ सक्नुहुŭ। र सडकको वेƏयालाई जीिवत
परमेƖरको मण्डलीसँग तुलना गनǆ को￱शश गनुƃहुūछ; वा मिहला, सच्चा
मिहलालाई, वेƏयासँग तुलना गनुƃहुūछ?
261 िकन त्यहाँ त्यƛता कुराहƁ छन्? यो परमेƖरको िनयम हो,
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िवरोधाभासको िनयम हो। यिद त्यहाँ रात हुने ￱थएन भने िदनको
उज्यालोको आनūद कसरी Ʒलने भनेर कसरी थाहा पाउनेछौ? यिद त्यहाँ
झरी ￱थएन भने सुक्खा मौसमको आनūद कसरी Ʒलने भनेर कसरी थाहा
पाउनेछौ? कसरी हामीले एउटा सच्चा मिहलाको आनūद र आदर गनǆ थाहा
पाउने ￱थयौ, यिद त्यहाँ फोहोरी छैन भने?
262 िठक यसलाई Ųकट गनƃ गयौ, उहाँको वचन Ųकट गदǇ, तर हामी मध्ये
कोिहले उहाँलाई त्यागेर अकǉलाई िववाह गनǆ आँट नगरौ।
263 अब िकन यो दवुै ￭सद्धाūतहƁ गलत छन् भŭे कुरा िनƒय नै ƛपƙ छ।
तपाईले यसलाई यो तƺरकामा चलाउन सक्नुहुŭ, यो गएको छ; तपाईले
यसलाई त्यो चलाउन बनाउनुहुūछ, यो Ų￸तज्ञाको पछा￸ड दौ￸डūछ। यहाँ
Ų￸तज्ञा छ, यहाँिनर छ कुरा िठक यहाँ। वचन िवरोधाभासपूणƃ छैन। यो अब
िनरūतरतामा रहनुपछƃ , मत्ती २८:१९ ले Ųेƺरत २:३८ लाई बाझेको छैन।
264 अब, तपाईहƁ मध्ये केिह मिहलाहƁ, तपाईहƁ मध्ये केिह पुƁषहƁ,
मलाई—मलाई थाहा छ िक तपाई—तपाई यस कुरामा असहमत
हुनुहुūछ। िकनभने, तपाईलाई थाहा छ, तपाईले त्यो अिहले लुकाउन
सक्नुहुŭ। तपाईले सक्नुहुŭ।
265 तर मलाई तपाईलाई केिह देखाउन िदनुहोस्। यिद मत्ती २८:१९
ले भūछ, “त्यसकैारणले जाओ, गएर सबै जा￸तहƁलाई ￭सकाओ,
￸तनीहƁलाई िपता, र पुत्र, र पिवत्र आत्माको नाउमा बिųƗमा देओ,” र
￸तनीहƁ चार￸ैतर फकǆ , र हरके ƌयिक्त जो बिųƗमा भए ￸तनीहƁ त्यसको
िवपƺरतमा भए, येशू ख्रीƙको नाउँमा बिųƗमा Ʒलए, सबै बाइबल यगुको
लािग र बाइबलको यगु प￱छ ￸तन सय वषƃसżम, नाई￭सया काउƹūसलमा।
त्यसप￱छ ￸तनीहƁले यसको सट्टामा ￭सद्धाūतहƁ अपनाए। के फरक छ,
यिद यो Ųकट गƺरएको छैन भने?
266 र के तपाईलाई थाहा छ पूरा पुƛतक, पूरा बाइबल, एउटा Ųकाश हो?
त्यसरी नै तपाईले यो एउटा र अकǉको बीचमा सत्यता जाŭुपदƃछ, यो
िकनभने यो एउटा Ųकाश हो। र Ųकाश Ōाकै्क वचनसँग हुनुपछƃ , वचनको
िवपƺरत होइन। तपाई भŭुहुūछ, “िठक छ, म, यो मलाई Ųकट गƺरएको
￱थयो।” यिद यो परमेƖरको वचन िवपƺरत छ भने, यो किहƇयै परमेƖरबाट
आएको होइन। त्यो सिह हो।
267 अब यिद तपाईले मत्ती-…मत्ती १६:१८ Ʒलन चाहनुहुūछ भने। येशूले
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भŭुभयो, आफै, िक सżपूणƃ मण्डली, उहाँको मण्डली, उहाँ आफैको
आƹत्मक Ųकाशमा िनमाƃण हुनेछ, जुन वचन हो। “म ￸तमीलाई भūछु, िक
￸तमी पत्रुस हौ…र मासु र रगतले ￸तमीलाई यो किहƇयै Ųकट गरकेो छैन,
तर ƛवगƃमा हुनुहुने मेरो िपताले ￸तमीहƁलाई यो Ųकट गनुƃभएको छ। र यो
चट्टान मा￱थ…”
268 अब, मलाई थाहा छ, हाŽा क्याथोƷलक िमत्रहƁ त्यहाँ, तपाई भŭुहुūछ,
“यो पत्रुस, र पत्रुस Ųेƺरतमा िनमाƃण गƺरएको ￱थयो, त्यसलेै, यस्तो-र-
यस्तो , Ųेƺरतको सहम￸तमा, उत्तरा￸धकारी।”

ŲोटेƛटेūटहƁले भने, “यो येशू ख्रीƙमा िनमाƃण गƺरएको ￱थयो।”
269 फरक हुनको लािग होइन, तर उहाँले भŭुभएको कुरालाई Ʒलनुहोस्!
उहाँले भŭुभयो, “रगत र मासुले ￸तमीलाई यो Ųकट गरकेो होइन, तर
ƛवगƃमा हुनुहुने मेरो िपताले ￸तमीलाई यो Ųकट गनुƃभयो। र यो चट्टानमा”
(वचन के हो भŭे आƹत्मक Ųकाश) “म मेरो मण्डली िनमाƃण गनǆछु; र
नरकको ढोकाले यसलाई किहƇयै हƈाउने छैन।” उहाँको ƕीमती अƁ
पुƁषसँग परीक्षामा पनुƃहुŭ। “म मेरो मण्डली बनाउनेछु, र नरकको ढोकाले
यसलाई किहƇयै हƈाउन सक्दनै।”
270 र हािबल र क￸यन, अदनको बगƽचामा। क￸यनले आŵनै अवधारणा
Ƈयायो, उनले भने, “अब, हेनुƃहोस्, परमेƖर असल परमेƖर हुनुहुūछ। उहाँ
सारा Ųकृ￸तमा हुनुहुūछ, त्यसलेै मलेै ￭समी र आलु Ʒलनेछु, र मलेै—
फूलहƁ Ʒलनेछु, र म उहाँको लािग एउटा सुūदर वेदी बनाउनेछु।” त्यो
एउटा मण्डली हो। उनले घुडा टेके। उनले परमेƖरलाई िवƖास गर।े उनले
परमेƖरको आराधना गर,े आŵनो हात उचाले, र यो बƷलदान चढाए।
हािबलले गरकेा सबै धाǄमक काम उनले गर।े
271 हािबलले पिन उही Ųकारको वेदी िनमाƃण गर।े तर उनले आŵनो,
आŵनो एउटा थूमा Ƈयाए। अब, क￸यनले त्यो सोचे, पापको लािग
औषधी बनाउदै ￱थए, िक उनको िपता र माताले फल खाएको हुनुपछƃ ,
जसरी ￸तनीहƁलाई त्यो बगƽचामा ￭सकाईएको ￱थयो। तर हािबल, ईƖरीय
Ųकाशद्वारा, यो थाहा ￱थयो िक यो रगत ￱थयो जसले यो गयǉ। ईƖरीय
Ųकाशद्वारा! र बाइबलले िहŹूमा भनेको छ, १२ औं अध्याय, ११ औं
अध्याय, िक, “िवƖासद्वारा, हािबलले,” (Ųकाश) “परमेƖरलाई क￸यनले
भūदा उत्तम बƷलदान चढाए, जसद्वारा परमेƖरले उनलाई धमǅ भŭुभयो।”
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के त्यो सिह हो? आमेन! दाजुभाई, िदिदबिहनी, यो मेरो लािग, कुनै पिन
कुरा हुनसक्ने जƷत्तको ƛपƙ छ। त्यहाँ सबै कुरा छ।
272 अब िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदमा, हेनुƃहोस्, यो Ųकट हुनुपदƃछ। यो
Ųकट नभएसżम, तपाईलाई यो थाहा छैन। तर उहाँले अƹūतम िदनहƁमा,
यस यगुमा, िक बाईबलमा गुųमा रहेका हरके रहƛय Ųकट गƺरनेछ।
क￸तजनालाई त्यो थाहा छ? Ųकाश, १० औं अध्याय! येशूले यो Ų￸तज्ञा
गनुƃभयो, िक यी सबै लुकेका रहƛयहƁ—िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदमा,
यी सबै अūय लुकेका रहƛयहƁ जुन, अƹūतम समयमा Ųकट हुनेछ।
अब तपाईलाई ƛमरण छ, आवाजले भनेको ￱थयो, “ट्यकु्सनमा जाउ।”
आकाशमा रहƛयमय ज्यो￸त ƛमरण छ? त्यहाँ उ￱भरहेको सातौ ƛवगƃदतू?
फकǆ र आयो, र सात मोहोर खोƷलयो। के भएको छ हेनुƃहोस्। त्यो सत्य हो।
273 अब केवल थोरै टाढा जाउ। तर अब, तपाई सुŭुहोस्! मलाई थाहा छ
िक यो तपाईले खाने समय भएको छ, तर म राŽरी खाईरहेको छु।
274 ध्यान िदनुहोस्, अब, मिहलाले आŵनो ठाउ पाएकƸ ￱छन, र उनी
एक गहना हुन्। सोलोमन, यो मािनस जसको दास हजार पत्नीहƁ ￱थए…
वा एक हजार पत्नीहƁ ￱थए, लगभग, उनले भने, “एउटा मािनस जसले
एउटी ƕीमती भेट्टायो, त्यसले असल कुरा भेट्टायो।” उनले भने, “एउटा
असल Ƶी उसको मुकुटमा एउटा गहना हो,” त्यो एउटा सżमान हो। “तर
अधमǅ आŵनो रगतमा पानी हो,” त्यो उसको जीवन हो। उनले भने,
“त्यहाँ हजारौमा एउटा धमǅ मािनस भेट्टाउन सक्छ,” सोलोमनले यो भने,
“तर,” भūयो, “तपाईले हजारौमा एउटा पिन धमǅ Ƶी भेट्टाउनुहुनेछैन।”
सोलोमनले त्यो भनेका ￱थए, हेनुƃहोस्। अब ध्यान िदनुहोस् िक, यो कƛतो
छ।
275 तर, तपाई देख्नुहुūछ, मिहला, तपाई—तपाई एउटा गहना हुनुहुūछ
यिद तपाई गहना बŭ चाहनुहुūछ भने, तर चाहना तपाईबाट हुनुपदƃछ।
र तपाईले देख्नुहुūछ िकन िववाह र सम्बन्ध िवच्छेद ￱थयो, िक येशूले
पछा￸डमा गरै इिंगत गनुƃभयो यो यसकारणले िकनिक तपाईको िक￭सम नै
सबै पापको कारण ￱थयो। त्यिह नै कारणले बहुिववाह र सżबūध िवच्छेद,
र कुराहƁ, आयो। शुƂमा यो किहƇयै पिन त्यƛतो ￱थएन, र यो पारीको
संसारमा पिन हुनेछैन।
276 याकूबलाई हेनुƃहोस्, जसबाट कुलिपताहƁ आए। उनीसँग कƹżतमा
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दजƃन पत्नीहƁ ￱थए। उनले दईु िदिदबिहनीहƁलाई िववाह गर,े र त्यसबाहेक
उनको उपपत्नीहƁ ￱थए, उनीसँगै बƛने सामाūय मिहलाहƁ ￱थए। र
ती कुलिपताहƁ िठक ती उपपत्नीहƁद्वारा जƹūमए। के त्यो सिह हो?
बुझ्नुभयो, तपाईले वचनलाई सहज बनाउनुपछƃ ।
277 ओ, त्यसमा मसँग पानाहƁ छन्। यिद कुनै धमƃगुƂले मलाई किहƇयै
यसमा ŲƔहƁ राख्नुभयो भने, र हामी सँगै हुनेछौ, हामी यसमा कुरा गनƃ
सक्नेछौ। तर िनƛचय न,ै यिद उūम आƹत्मकता छ भने, उहाँले िठक यहाँ
सत्य छ भिन देख्न सक्नुहुūछ। त्यहाँ यसमा कुनै ŲƔ छैन।
278 एउटा असल मिहला एउटा असल कुरा हो। मलाई त्यो थाहा छ। म
यो सच्चा मिहलाहƁबाट जाūदछु। मलेै वाƛतिवक मिहलाहƁ भेटेको छु जो
सच्चा छन्, कुनै पिन मािनस िहडेको जƷत्तकै सच्चा छन्।
279 उनी उसको उप-उत्पादन र एउटा टुक्रा हुन्, र शरद ऋतुमा उसले
उनको कुरा सुūयो। उहाँले केवल…उनी उहाँको िहƛसा हुन्। तर, यो उनमा
भर पछƃ , उनी फोहोरी हुन सक्ने क्षमताका साथ बनाईएिक हुन्, र उनलाई
इūकार गनǆ वा ƛवीकार गनǆ अ￸धकार िदईएको छ। त्यो शुƂमा भएको सक्कल
ƛवभावको िवपƺरत छ, हेनुƃहोस्, तर त्यहाँ तपाई हुनुहुūछ।
280 अब यो बाƣ बजेको छ, त्यसलेै म केिह िमनेटको लािग यहाँ केिह कुरा
छोड्नेछु। म तपाईलाई केिह कुरा सोध्न चाहūछु।
281 अब, याद गनुƃहोस्, म यो केवल मेरो समूहलाई मात्र भūदछु। र
बािहर हावामा, म यो केवल मेरो अनुयायीहƁलाई मात्र भūदछुै। यो संदेश
￸तनीहƁको लािग मात्र हो, जे म यहाँ भŭ जाँदछुै।
282 कुनै पिन सेवक, उ, त्यो उसको, हो, उहाँ बगालको गोठालो हुनुहुūछ,
उहाँलाई जे गनƃ मन लाग्छ त्यो गनƃ िदऔ। त्यो उहाँ र परमेƖरको कुरा हो।
कुनै पिन पूजाहारी, कुनै पिन Ųचारक, त्यो तपाईमा भर पछƃ , मेरो भाई।
283 म यहाँ जेफरसन￱भलमा मात्रै बोƇदछुै, एक मात्रै ठाउँ जहाँ म यो
बोƇदछु, िकनभने यो मेरो आŵनै बगाल हो। यो बगाल हो जुन पिवत्र
आत्माले मलाई िनरीक्षक हुनको लािग बुझाउन िदनुभएको छ, र उहाँले
मलाई यसको लािग ￭जżमेवार ठहराउनुहुनेछ। र यी मेरा मािनसहƁ
देश बािहरबाट पिन पƺरवतƃन हुनुभएका हƁ छन्, जसलाई मलेै ख्रीƙमा
डोहोयाƃएको छु। र, साना नानीहƁ, म यहाँ तपाईलाई सहायता गनƃको
लािग छु, र म तपाईको िमत्र हँु। तपाईले म तपाईको िवƁद्धमा बोƇदछुै भिन
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सोच्नुहोला; म यो भūदछुै, हेनुƃहोस्, तपाईको भलाईको लािग। म तपाईलाई
Ųेम गछुƃ । र यिद त्यो यƛतो होइन भने, परमेƖर मेरो ūयायकताƃ हुनुहुūछ।
म तपाईलाई Ųेम गदƃछु भिन तपाई जाŭुहुūछ।
284 यो एउटा भयानक बƷलयो कुरा हो, मलाई थाहा ￱थएन यसलाई कसरी
बािहर Ƈयाउने। म के गनǆछु, अब मेरो मण्डलीमा ब￭सरहेका मिहला र
पुƁषहƁ पाए, ती मध्ये केिह दईु वा ￸तन पटक िववािहत छन्? असल
पुƁष र असल मिहलाहƁ, सबै िम￱ƕत! यसले के गयǉ? झूटा ￱शक्षा,
वाƛतवम,ै Ųभुमा Ų￸तक्षा नगरी।
285 “जुन कुरा परमेƖरले जोड्नुभएको छ, कुनै पिन मािनसले त्यसलाई
नछुट्याओस्।” मािनसले सँगै जोडेको कुरा होइन; जे “परमेƖरले”
सँगै जोड्नुभयो! जब तपाईले Ųतġय Ųकाश परमेƖरबाट पाउनुभयो,
त्यो तपाईको ƕीमती हो, र उही कुरा, त्यो तपाईको हो, तपाई
बािक भएको जीवनन सżमलाई। बुझ्नुभयो? तर मािनसले जे सँगै
जोड्छ, जो कोिहले पिन तोड्न सक्छ। तर जुन कुरा परमेƖरले सँगै
जोड्नुहुūछ, कुनै पिन मािनसले त्यसलाई छुने साहस नगदाƃ हुūछ। “जुन
पिन परमेƖरलेसँगै जोड्नुहुūछ,” उहाँले भŭुभयो, “कुनै पिन मािनसले
त्यसलाई नछुट्याओस्।” त्यो होइन जुन कुनै आधा रक्सीले मा￸तएको
म￭जƛटƦ ेटले वा अƁ केिहले सँगै राख्छ, या कुनै पुƛतकमा पūथको झुण्ड
सिहतको िवƖासमा िवƖास गुमाएको Ųचारक, जसले ￸तनीहƁलाई संसारमा
जे पिन गनƃ िदūछ, र परमेƖरको वचन िठक त्यहाँ राƷखएको छ। बुझ्नुभयो?
म परमेƖरले सँगै जोड्नुभएको कुराको बारमेा बोƇदछुै।
286 अब म तपाईलाई यो भŭ जाँदछुै। म तपाईलाई के भūछु त्यसमा एकदम
हो￭सयार छु। म तपाई मािनसहƁमा Ɓखो हुन चाहेको होइन। म तपाईहƁ
कठोर हुन खोजेको होइन, मेरो पाƙर भाईहƁ। मेरो मतलब त्यो होइन।
तर म ￭जżमेवार छु, यो जानेर िक यो मेरो हातमा िदईएको छ, र यिद…
मलेै यसलाई समात्न सƹक्दन, र यो कसरी बािहर िदने मलाई थाहा छैन,
र मलाई थाहा छ िक यो टेपले गनǆछ…ओ, मेरो, म भखƃरै तयार हुनेछु,
कायƃलय खƇुछ, िकनिक यो यहाँ आउँछ। बुझ्नुभयो?
287 जƛतो िक यो सपर्को बीउमा ￱थयो, तर यो िबƇकुल सिह हो भिन
Ųमा￱णत भएको छ। मसँग िठक यहाँ कागजहƁ छ, कागजबाट बािहर, जहाँ
मिहलाहƁ अिहले…र यहाँसżम िक—महान्…केिह महान ŲदेशहƁसँग
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मौƷलक तƹƛबरहƁ छन्, एउटा सपƃ एउटा मिहलाको खटु्टामा घƜीरहेको,
र कसरी यो उनको वरपर बेǄहūछ; उनीसँग सबै Ųकारका संवेदनाहƁ र
￸चजहƁ छन्, यƛतो कुरा जुन एउटा पुƁषले उनलाई किहƇयै छुन सक्दनै,
यो ठूलो सपƃ उनको वƺरपरी लपेिटरहेको, र त्यƛत।ै त्यो वाƛतवमै सिह हो।
र यो झन् झन् खराब हँुदै गइरहेको छ, र झन् झन् खराब हँुदै जानेछ।
सपƃ, जुन उ ￱थएन…उ सपƃ नै रहेको बेलामा उसले उनीसँग यौन सżबūध
राख्न सक्दनै ￱थयो, तर याद गनुƃहोस्…
288 मलेै अकǉ िदन एउटा बहस गदǇ ￱थए…एउटा बहस होइन, केवल
एसेŸली अफ गडका सेवक र सżबūधीहƁसँग, भūयो, “तपाई गलत
हुनुहुūछ, त्यसमा।”

मलेै भने, “िठक छ, म हुन सक्छु। तपाईले मलाई भŭुभएको म
चाहūछु।”
289 त्यसप￱छ उहाँले भŭुभयो, उहाँ अगा￸ड बढ्नुभयो र यसको बारमेा
बोƇन शुƂ गनुƃभयो। तपाईलाई थाहा छ पिहलो कुरा, उहाँ आफै नै
हराउनुभयो। र एउटा कुरा उहाँले भŭुभयो, उहाँले भŭुभयो, “भाई Źūहाम,
त्यो Ųजा￸त कहाँ छ? परमेƖरले भŭुभयो, ‘आŵनो िक￭समको एउटा
Ųजा￸त।’ अब तपाईले भŭुभएको त्यो Ųजा￸त कहाँ छ जुन मािनस र पशुको
बीचमा ￱थयो, जुन िवज्ञानले अिहले भेट्टाउन सक्दनै? उ कहाँ छ?” भūयो,
“के ऊ पृथ्वीमा छ? के ऊ ￸चżपाūजी ￱थयो?”
290 “होइन, िकनभने एउटा ￸चżपाūजीको रगत एउटा मिहलामा िम￭सदनै,
कुनै पिन जनावरले उनीसँग िम￭सन सक्दनै। होइन, यो हुदनै, न त एउटा
पुƁषको वीयƃ Ƶीसँग—िम￭सūछ। यसले यो गनǆछैन।”
291 “त्यसोभए त्यो िन￸ƒत जनावर कहाँ छ? अब, परमेƖरले भŭुभयो,
‘सबै कुराले आŵनो Ųजा￸त अनुसार Ƈयाओस्।’”
292 मलेै एक िमनेट मात्रै Ų￸तक्षा गर।े र पिवत्र आत्माको िमठासले भūयो,
“उसलाई भन, ‘यो यहाँ छ।’”

अब, शुƂमा मलेै भने, “िठक छ, यो लोप भएको हुनुपछƃ ।”
उहाँले भŭुभयो, “तर, भाई Źūहाम, त्यो, हामी वचनको बारमेा

बोƷलरहेका छौ, होइन र?”
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293 मलेै भने, “हो, ƕीमान।” र मलेै भने, “￸तनीहƁ, पकै्क पिन, दावी गछƃन्
िक अūय कुराहƁ, जƛतै डायनासोर र—र żयामथ, र त्यƛत,ै ƛतनधारी,
या żयामोथ, बƁ, ￸तनीहƁ लोप भएका छन्, र त्यƛत।ै” मलेै भने, “यो
त्यो हुनसक्थ्यो।”
294 उहाँले भŭुभयो, “भाई Źūहाम, हामीहƁ वचनको Ųमाणको बारमेा
बोƷलरहेका छौ। यिद पाप यहाँ छ भने, त्यसोभए, सक्कल पाप, यो पिन
यहाँ हुनुपदƃछ।”
295 र मलेै भने, “Ųभु येशू, मलेै भने, ‘कुनै पिन िवचार नƷलनुहोस् जब
तपाई मािनसहƁको अगा￸ड आउनुहुūछ, िकनभने यो तपाईलाई त्यस
घडीमा िदईनेछ।’ Ųभु, म के भनु?” उहाँले भŭुभयो, “उसलाई भन, ‘यो
यहाँ छ।’” उƛतै न,ै म मचंमा दशƃनहƁ देख्छु।
296 मलेै भने, “यो यहाँ छ,” कहाँ छ थाहा ￱थएन।

उहाँले भŭुभयो, “कहाँ?”
र मलेै सोच्न पाउनुभūदा अगा￸ड, उहाँले भŭुभयो, “यो सपƃ हो।”

297 त्यो उही नै जे त्यो ￱थयो, िकनिक त्यो अब पशु रहेन। त्यो ƕािपत
भयो र त्यसको बािक रहेका जीवन भारी पेटले िहड्ने भयो। त्यो यहाँ छ।
के त्यो सही हो? र अझै पिन त्यसले गरकेो त्यो कायƃमा, त्यहाँ अझै पिन
त्यिह पापले मिहलाको वƺरपरी काम गƺररहेको छ, जƛतो एउटा पुƁष Ʒलङ्ग
त्यƛतै छ। त्यहाँ उनको अūधो Ŝिƙको अवƛथा र अūय छ, जबिक उनीसँग
कुनै केटा मािनससँग भūदा धेरै संवेदना छ।
298 म त्यहाँ रोक्छु िकनिक हामी िम￱ƕत भीडमा छौ। म केिह पुƁषहƁ
Ƈयाउनेछु, म…हामी यसको बारमेा अझै धेरै कुरा गनǆछौ। सबै कागजहƁ
र कुराहƁ िठक यहाँ राखेको छु, िठक यहाँ मेरो हातिनर अब, र म यो
तपाईकोमा यस िबहानमा Ƈयाउनेवाला ￱थए। मलेै पूरा िदन यसमा Ʒलनेवाला
￱थए, तर म अब यो भūदै बūद गनǆछु।
299 यो मेरो मण्डलीको लािग मात्रै हो। मेरो मण्डली होइन…त्यो सानो
बगाल जसले मलाई िवƖास गछƃ र मलाई पछ्याउछ, यो ￸तनीहƁको लािग
हो।
300 अकǉ िदन, यो जानेर िक जब म तपाईलाई केिह कुरा भūछु, यो परमप्रभु
यसो भŲुहुन्छ बाट आउनुपदƃछ, तब मसँग पदहƁ छन् जसरी उहाँले
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मलाई Ųकाश गनुƃभएको छ। तर, “Ųभु परमेƖर, म त्यो मण्डलीलाई के
भŭ सक्छु? मेरो अलगाव हुनेछ। मािनस द्वारमण्डप र आँगनमा ब￭सरहेको
हुनेछन्, र जतातत,ै ‘के म उनलाई छोडू?’ मिहलाहƁ, ‘के मलेै मेरो
ƕीमानलाई छोड्ने?’ ‘मलेै के गƂँ?’” मलेै भने, “Ųभु, मलेै के गनƃ
सक्छु?”
301 केिहले मलाई भūयो, “मा￱थ डाँडामा जाउ, र म ￸तमीसँग बोƇनेछु।”
302 र जब म मा￱थ डाँडामा ￱थए, तल ट्यकु्सनमा ￸तनीहƁले यो देƷखरहेका
￱थए भिन जाƹūदन ￱थए। तर ￱शक्षकहƁले समेत बच्चाहƁलाई बोलाए…
मेरी सानी केिट र ￸तनीहƁ, िवद्यालयको कोठाबाट, र भŭुभयो, “त्यहाँ
पहाडमा हेनुƃहोस्! त्यहाँ एउटा आगो जƛतो देƷखने ठूलो बादल हावामा
मा￱थ गईरहेको छ र फेरी तल आउदछै, हावामा मा￱थ जाँदै र फकǆ र तल
आउँद।ै”
303 ƕीमती. इभाūस, के तपाई यहाँ हुनुहुūछ? रोनी, तपाई यहाँ हुनुहुūछ?
म पछाडी तल ƛटेसनबाट आउछु, यो जवान केटा िफलƿग ƛटेसनबाट,
एभाūस त्यहाँ िफ￴लग ƛटेसनबाट। र केटाले के भŭ जाँदै ￱थयो त्यो मलेै
जाŭुभūदा पिहले, उसले मेरो खटु्टामा Ʒलयो, उसले भūयो, “भाई Źūहाम,
तपाई त्यहाँ पारी डाँडामा हुनुहुūथ्यो, होइन र?”
304 मलेै भने, “तपाईको अथƃ के हो, रोनी? होइन,” बुझ्नुभयो, हेनƃको
लािग उसले के गनƃ जाँदै ￱थयो। धेरै पटक कुराहƁ हुūछ, मलाई थाहा हुदनै,
तपाईले यो मािनसहƁलाई नभŭुहोस्। यो बūछ…यसको कुरा, तपाईले
धेरै कुराहƁ भईरहेको देख्नुहुūछ, यो तपाईको लािग सामाūय बūदछ।
बुझ्नुभयो? म केवल मािनसहƁलाई भƹūदन। मलेै भने, “रोनी, ￸तमी के
￱थयौ…”
305 उसले भūयो, “म तपाई िठक कहाँ हुनुहुūथ्यो त्यो देखाउन सक्छु।”
भūयो, “मलेै आमालाई बोलाएँ, र हामी यहाँ उ￱भयौ र त्यो बादल मा￱थ
र तल जाँदै गरकेो हेƺररहेका ￱थयौ। मलेै भने, ‘यो भाई Źūहाम त्यहाँ कतै
ब￭सरहनुभएको हुनुपछƃ । त्यो परमेƖर उससँग बोƇदै हुनुहुūछ।’”
306 र पूरा शहर, मािनसहƁले, यसलाई हेर।े उज्यालो िदनमा कतै पिन
बादल नभएको बेला, यो ठूलो बादल त्यहाँ झुƹण्डरहेको ￱थयो; एउटा फनेल
जƛतै गरी तल आईरहेको, पछाडी फकǆ र फैƷलदै ￱थयो।
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307 िमत्रहƁ, र त्यसप￱छ म बūद गदǇछु, तपाईहƁ यसबाट जान सक्नुहुūछ।
त्यो बेलामा यो मलाई Ųकट गƺरएको ￱थयो, जे म अिहले तपाईलाई भŭ
गईरहेको छु, त्यसलेै यसलाई नछुटाउनुहोस्।
308 अब म हाŽा अनुयायीहƁसँग मात्रै बोƇदछुै, जसले मलाई र यो
संदेशलाई मात्रै पछ्याईरहनुभएको छ, बािहरको को लािग होइन। यसको
लािग परमेƖरको अगा￸ड मेरो अ￱भलेक राख्नुहोस्। केवल यो समूहको लािग
मात्रै!
309 अब हामी यो लथा￴लगोपनमा ईƖरशाƵको गलत ƌयाख्याको कारणले
छौ। के त्यो सिह हो? त्यिह कारणले तपाई मिहलाहƁ र पुƁषहƁले, दोƜो
पटक िववाह गनुƃभयो, यो ईƖरशाƵको गलत ƌयाख्याले। अब म तपाईलाई
केिह देखौना चाहūछु जुन उहाँले मलाई भŭुभयो।
310 र यिद परमेƖर, हाŽो सृिƙकताƃ, येशू ख्रीƙलाई, त्यो ŲƔले ŲƔ
गƺरयो जब उहाना यहाँ पृथ्वीमा हुनुहुūथ्यो; र जब उहाँको छुटकाराको
अगमवक्ता अगा￸ड आए, मोशा, तल िमƕमा, िमƕका छोराछोरीहƁलाई—
Ƈयाउन, ￸तनीहƁलाई Ų￸तज्ञाको देशमा राख्न; र येशूले यहाँ भŭुभयो
िक मोशाले मािनसहƁलाई यो अवƛथामा देखे, र उनले ￸तनीहƁलाई
सżबūध िवच्छेदको लेखी िदए, िकनभने अवƛथा त्यƛतै ￱थयो। मोशाले
यƛतो भेट्टाए, “उसले कƙ भोग्न देऊ…” परमेƖरले मोशालाई अनुम￸त
िदनुभयो, जुन अगमवक्ता मािनसहƁमा पठाउनुभएको ￱थयो, ￸तनीहƁलाई
सżबūध िवच्छेदको कागज Ųदान गनƃको लािग।
311 र पिहलो कोƺरūथीमा, ७—७ औं अध्याय, १२ औं र १५ औं पद,
नयाँ िनयमको अगमवक्तामा, पावल, जसले मण्डलीमा त्यिह कुरा भेटे, र यो
बोले, “यो म हँु, Ųभु होइन।” त्यो सिह हो? सżबūध िवच्छेदको अवƛथाको
कारणले।
312 “यो शुƂ देƷख नै त्यƛतो ￱थएन।” तर मोशालाई यसको अनुम￸त
िदईयो, र परमेƖरले यो धाǄमकतालाई पिहचान गनुƃभयो। अिन पावलसँग
पिन अ￸धकार ￱थयो, जब उनले मण्डलीलाई त्यस अवƛथामा भेटे।
313 अब तपाई यो सत्य हो भिन िवƖास गनुƃहुūछ, र यो परमेƖरबाट आएको
हो भिन िवƖास गनुƃहुūछ! र उहाँको बादलको Ųमाणले र उहाँको संदेशले
जसले मलाई य￸त टाढासżम Ƈयायो, डाँडामा हुनुभएको परमेƖरले के मलाई
उही कुरा अनुम￸त िदनुहुदनै, तपाई जुन बाटोमा हुनुहुūछ त्यिह बाटोमा
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जानको िनƹżत, र अब उŲाūत नगनƃको लािग! तपाईको ƕीमतीसँग जानुहोस्
र शाƹūतमा ￭जउनुहोस्, िकनिक समय िढलो भईरहेको छ। परमŲभुको
आगमन न￭जकै छ। हामीसँग यी कुराहƁ तोड्ने समय छैन। तपाईले यसलाई
फेरी पिन गनǆ साहस नगनुƃहोस्! मलेै केवल मेरो मण्डलीलाई बोƷलरहेको
छु। तर यिद तपाई िववािहत हुनुहुūछ…र परमेƖरले मलाई त्यसको साक्षी
िदनुभयो, डाँडामा, ताकƸ मलेै यो भŭ सकँू, एउटा अलौिकक Ųकाश,
सात मोहोरहƁ खोƷलएको कारणले, र यो परमेƖरको वचनमा एउटा ŲƔ
हो। “￸तनीहƁलाई रिहरहन िदनुहोस्, जƛतो ￸तनीहƁ छन्, र अब उŲाūत
पाप नगनुƃहोस्!”
314 “यो शुƂ देƷख नै त्यƛतो ￱थएन।” त्यो सिह हो, यो त्यƛतो ￱थएन, र
यो अūत्यमा हुनेछैन। तर आधुिनक पƺरƹƛथ￸तहƁमा, परमेƖरको दासको
Ƃपमा…म आफैलाई उहाँको अगमवक्ता भƹūदन; तर म िवƖास गछुƃ
हुनसक्छ, यिद म त्यसको लािग पठाएको हुŭ ￱थए भने, म उहाँको लािग
मदैान तयार पादǇछु जब उहाँ आउनुहुūछ। त्यसलेै आधुिनक अवƛथाहƁमा,
म तपाईलाई आŵनो घरमा, अिहले तपाईको पत्नीसँग जानको िनƹżत आज्ञा
िददछु। यदी तपाई उनीसँग खसुी हुनुहुūछ भने, उनीसँग बƛनुहोस्, तपाईको
छोराछोरीहƁलाई परमेƖरको सƈाहमा हुकाƃउनुहोस्। तर यिद तपाईले
किहƇयै फेरी त्यो गनुƃभयो भने परमेƖरले तपाई मा￱थ दया गनुƃभएको
होस्। तपाईले आŵना छोराछोरीहƁलाई त्यƛतो काम किहƇयै नगनƃको
लािग ￭सकाउनुहोस्, ￸तनीहƁलाई परमेƖरको सƈाहमा हुकाƃउनुहोस्। र
अब तपाई जƛतो हुनुहुūछ त्यƛत,ै अब हामी जाऔ, अिहले हामी ￭जईरहेको
साँझको अƹūतम घडीमा, र “ख्रीƙमा उच्च बोलावटको ￸चūह तफƃ अगा￸ड
बढ्द,ै” जहाँ सबकुैराहƁ सżभव हुūछ।
315 आज रा￸त म तपाईलाई नदेखेसżम, हामी Ųाथƃना गदǇ जाँदा, परमŲभु
परमेƖरले तपाईलाई आ￱शष िदऊन्।
316 परमŲभु परमेƖर, हामी तपाईलाई धūयवाद िदūछौ। हामी तपाईलाई
Ųशसंा िदūछौ। तपाई उही महान यहोवा हुनुहुūछ जसले मोशालाई
चलाउनुभयो। मोशा, त्यो दास, उनले आŵना मािनसहƁलाई के भŭेछन्?
र, परमेƖर, तपाईले उनलाई सżबūध िवच्छेदको लेख िदनको लािग
अनुम￸त िदनुभयो। पावल, महान् Ųेƺरत जो नयाँ करारका लेखक ￱थए,
जसरी मोशा पुरानो समयका ￱थए। मोशाले ƌयवƛथा र ƌयवƛथाका
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िवधान लेखे। धेरै जसो अगमवक्ताहƁ, ￸तनीहƁको शŸदहƁ यसमा
घुसाईएको ￱थयो, तर मोशाले ƌयवƛथाहƁ लेखे। र तपाईले उनलाई लेख्न
लगाउनुभयो, ￸तनीहƁमा सżबūध िवच्छेदको लेख लेख्न, ￸तनीहƁको
Ɲदयको कठोरताको कारणले गदाƃ।
317 महान् सūत पावल, नयाँ करारको लेखक भएको नाताले, उनले पिन
यƛतो दाबी गनƃ सके, िक, “म यी अवƛथाहƁमा बोƇछु; म, Ųभु होइन।”
318 त्यƛतै नै आज छ, Ųभु परमेƖर, संसारको अūत्यतफƃ , जसरी हामी यहाँ
परमेƖरको दयामा छौ, यो जानेर िक चाडै नै हामीले उहाँको उपƹƛथ￸तमा
जवाफ िदनेछौ। र तपाईले धेरै गनुƃभयो, Ųभु, म िन￸ƒत छु, यी मािनसहƁको
नजरमा, यो तपाईबाट आएको जसरी ￸तनीहƁ यसमा झुƹण्डरहनेछन्। र
आज यहाँ साक्षीको लािग, धेरै मािनसहƁ ब￭सरहेका छन् जसले त्यहाँ मा￱थ
डाँडामा ￸चūहसमेत देखेका ￱थए, जहाँ परमŲभुका ƛवगƃदतूहƁ भुमरीमा
आएका ￱थए, जहाँ यो सात ƛवगƃदतूहƁमा आयो, जहाँ सात रहƛयहƁको
खलुासा भयो; र उही ƛवगƃदतु, उही िदशामा, उही डाँडामा, जुन िदन यो
Ųकट गƺरएको ￱थयो!
319 परमेƖर, म Ųाथƃना गछुƃ िक मािनसहƁ धūयवादी हँुदै घर जानेछन् िक
परमेƖरले ￸तनीहƁलाई अनुग्रह Ųदान गनुƃभयो। मलेै यो मात्रै बोलेको छु,
Ųभु, अनुम￸तद्वारा। र म यो अनुम￸तद्वारा मात्रै भūछु, Ųभु। र मािनसहƁ
य￸त आभारी हुन िदनुहोस् िक ￸तनीहƁले फेरी किहƇयै पिन त्यो पाप गनǆ
Ųयास नगƂन्! र ￸तनीहƁले कुनै पाप गनǆ Ųयास नगƂन्, तर तपाईलाई
￸तनीहƁको सżपूणƃ Ɲदयले Ųेम गƂन्। Ųभु, यी मािनसहƁलाई खसुी
बनाउनुहोस्, र ￸तनीहƁ उŭ￸त र ￸तनीहƁक छोराछोरीहƁलाई परमेƖरमा
हुकाƃउन सकून्।
320 िकनिक, मेरो Ɲदयमा भएको मेरो सūदेश पुयाƃईएको छ, Ųभु। मलेै जाने
अनुसारले मलेै सबै गरकेो छु। र शतैानले मसँग हųौ, र घūटौसżम अिनदो
गरी लडेको छ। तर अब म यो आज्ञा िदūछु, Ųभु, यी मािनसहƁलाई, िक
￸तनीहƁले यसलाई अध्ययन गƂन्, र गएर तपाईको िनƹżत ￭जउन्। Ųदान
गनुƃहोस्, Ųभु। यो अिहले मेरो काँधबाट िनƛकेको छ। ￸तनीहƁ तपाईको
हातमा छन्। म Ųाथƃना गछुƃ िक तपाईले ￸तनीहƁलाई आ￱शष िदनुहुनेछ।
321 यी ƁमालहƁलाई आ￱शष िदनुहोस्, Ųभु, जुन िबरामी र दखुीहƁको
िनƹżत, यहाँ भखƃरै राƷखएको छ। हुनसकोस् िक यस रत एउटा महान,
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शिक्तशाली रात भएको होस्, िक सबै मािनसहƁ चंगाई भएका होऊन्।
यसलाई Ųदान गनुƃहोस्, Ųभु। हामीलाई सँगै आ￱शष िदनुहोस्।
322 हामी शाƹūत, खसुी, आनūद गदǇ जान सकौ, िकनभने सृिƙको
परमेƖरले हामीलाई देखाउनुभएको छ, “शुƂबाट के ￱थयो भिन,” हाŽो
झमेलामा जुनमा हामी छौ, उहाँको अनुग्रह फेरी पिन, यस अƹūतम
िदनहƁमा, हामीमा िवƛतार गनुƃभएको छ। ओ महान् र अनūत परमेƖर,
यसको लािग हामी तपाईलाई क￸त धūयवाद िदūछौ। र हाŽा ƝदयहƁ य￸त
खसुी भएका होऊन्, िक हामीमा किहƇयै पिन तपाईको िवƁद्धमा पाप गनǆ
अकǉ चाहना नहोस्। येशूको नाममा। आमेन।

म उहाँलाई Ųेम गछुƃ , (िकन तपाईले उहाँलाई Ųेम
गनुƃहुŭ?) म उहाँलाई Ųेम गछुƃ

िकनभने उहाँले मलाई पिहले Ųेम गनुƃभयो
र मेरो मुिक्त िकŭुभयो
कलवरीमा…

323 म यो अिहले भūछु ताकƸ सेवकहƁले बुझ्नुहुनेछ। यो ￸तनीहƁको लािग
जसले यो संदेश मात्रै पछ्याउनुहँुदछ!
324 ओ, के तपाई खसुी हुनुहुūछ? [मण्डलीले भūछ, “आमेन।”—
सżपा।] मलेै तपाईलाई सत्य भनेको छु, परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ, सबै बाटो
भएर! [“आमेन!”]
325 अब हामी खडा होऊ र हाŽा हातहƁ उचालौ, फेरी पिन हामी यो
गाउदै गदाƃ, “म उहाँलाई Ųेम गछुƃ ।” म उहाँलाई उहाँको अनुग्रहको िनƹżत
Ųेम गछुƃ । म उहाँलाई उहाँको दयाको िनƹżत Ųेम गछुƃ । म उहाँलाई उहाँको
वचनको िनƹżत Ųेम गछुƃ । “र परमŲभुको वचन अगमवक्ताहƁकहाँ आयो!”

म…
326 आउनुहोस् भाई, अगा￸ड बढ्नुहोस्। 
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